KOSTO DE ABONQ, AFRANKITE 


Por unu jaro 
Unu numero 


En Granda Britujo 


* ■ i 


t i i 


3 si“ng-oj 

3 pencoj. 


Eksterlande. 

Por unu jaro .$o.8o, fr.4, M.3. 

Laŭ Internacia Mono ... ... .Sm. 1.50. 

Abonoj estas akceptataj de la komenciĝo de ciu 
motiato, kaj poŝtmarkoj estas akcepteblaj laŭ efektiva 
valoro. Sin turni al la Sekretario, 1?, Arundel-street, 
London, W.C. 

v 

REDAKCIO. 

• 1 . ••••/•• 

Manuskriptoj, k.t.p., devas esti sendataj al la Redak- 
tora Komitato, 13, Arundel-street, London, W.C. 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la raj ton 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. 

, Ordinare oni ne povas resendi artikolojn neakcept- 
itajn. 


Pri Anoncoj, sin turni al S-ro C. A. G. Browne, c?, 
Wych-street, London, W.C. 


• 44 


* 4 « 


• » ♦ 


21 

22 


ENHAVO. PA a 0 

Pri la “Interna Ideo*’ de Esperanto. Harold 
Swift... ... ... ... ... ... ... 21 

La Friulana Lingvo. Pastro Jako^O Bianchini ... 22 

Bible Translation-—Utila Senpripenseco. Pastro 
J. C. Rust ... .. _ ... ... 23 

La Vizio de la Mortanta Faraono. D-ro 

Kazimierz Be in ... . . 24 

Versaĵo .... ... ... 26 

Perdita Atireolo ... ... ... .. 26 

Malsupreniro en la Turnakvon. H. S. Blaine ... 27 

Niaj Blindaj Samideanoj. A. J. Adams. 29 

B. E.A., Candidates for Membership, Exams, &c. ... 29 

Libraro kaj Gazetaro. Major-Generalo G. Cox 

kaj aliaj ... ... ... ... ... ... 30 

La Nuna Demando ... 33 

Alilanda Kroniko. H. W. Southcombe . 34 

Chronicle. W. M.36 

Recent Lectures, Council Meeting, B.E.A. 38 

Netitra Esperanto~Iando~~Nia Prezidanto, k.t.p. ... 39 

E. K.I.—Alvokoj kaj Proponoj .....40 


23 

24 
26 

26 

27 

29 

29 


30 

33 

34 

36 

38 

39 

40 


Interna 


Esperanto 


Parolado, farita ĉe kunveno de la Grupo de'Liverpool, la gan de Novembro, igoy. 


Antaŭ rnultaj jaroj faris sur min fortan im- 
preson libreto verkita de la glora germ an a 
filologo, Max Muller. Ĝi havas nomon “ Amo 
germana,” kaj Ŝajne rakontas la historion de lia 
propra infaneco kaj juneco. Laŭ la libro, K 
estis imagema, sentema, simpatia knabo, kies 
koro estis plena de amo al ĉiuj. Kaj ni legas, 
ke li neniel povas tion kompreni, kiam oni diris 
al 11, ke li ne devas malkaŝe esprimi al iu tiun 
ĉi , amon. Ian tagon lia patro kondukis lin en 
la paiacon de la regna princo, kie li konatigis 


ne 


It ' A 


ridetati vizagon, H tuj sin ĵetis en ŝiajn brakojn. 
Kompreneble, tio ne estis tute konforme je la 
kortega e tike to ! Aliajn fojojn, kiam li pro- 
menadis sur la stratoj de sia urbo kaj homoj 
I^ierpasis dekstre kaj maldekstre, ne riiriark- 
aii|e jin et idmete, lia simpatia koro peziĝis, 
;feaj, rigardpn# ilin en la okulojn, li pensis en si 

“;©irvi ne konas min ? ” kvazati If diras 
vineestus miaj ainikdj ? ” " : Ll naive 
am|$^Ĉuyd, kdj Ŝajriis al keĉiuj, devas ami lin! 

'' ^ : aptaŭ- nelonge 11a fruan viyftis-- 

tofion? de Dbktoro v &menlibf^: ? Uiigknt€nidriS' tiun 
Ĉi-Lakonteton.,' kaj mi diris al Kiel si milk 


pezigis, 
is en si 


la sperto de la du junŭioj ! ”—- escepte, ke la amo 
de nia Majstro estis io pli vasta, eĉ pli nobla, ol 
tiu de la alia, pro tio, ke ĝi jam Ĉirkaŭis la 
tutmondan homaron. Li spirite jam aŭdis 
naciojn, popolojn, gentojn mute dirantajn unu 
al alia : 4 ‘ Cu vi ne konas nin ? ” * * Ĉuvi ne 
estas niaj amikoj ? ” 

Mi, bedaŭrinde, ne havis la feliĉon aŭdi la 
kongresajn paroladojn de D-ro Zamenhof, sed 
mi ofte ilin legis, kaj mi preskaŭ nenion konas 
pH kortuŝantan, ol estas iliaj rememorigoj pri lia 
juneco. Vi sendube memoras, kiel li, okaze de 




ia uua ivongreso, parous pri siaj inranaj tagoj, 
kiam li, en sia hejma urbo, “kun doloro 
rigardadis la reciprokan fremdecon, kiu dividas 
inter si la naturajn filojn de sama lando kaj 
sama urbo,” kaj li revis ke “ pasos certa 
nombro da jaroj, kaj ĉio ŝanĝiĝos kaj bonigos.” 
Verŝajne estis tiam, kiam unue falis el la ĉielo 
en Han koron la semo de la ankoraŭ ne naskita 
internacia helpa lingvo ! 

Ni rememoru ankaŭ Main vortoin ori “ la 


Ni rememoru ankaŭ Hajn vortojn pri la 
rondeto de junaj diversgentaj gimnazianoj, kiuj 
iam festis la uiiuan signon de vivo 'de^la estonta 
Esperanto, kaj kantis kanton, en kiupost ĉiu 









y. 





strofo, estis ripetataj la vortoj: ‘ ‘ Malamikeco 
de la nacioj, falu, jam estas tempo ! ” 
semo jam germ is, la trunketo de la estonta arbo 
jam dikiĝis, kaj jam vidiĝis la promeso kaj la 
certeco de la matura Esperanto-arbo, kies plej 
bela frukto estas, kaj ĉiam estos, la tutmonda 
interhoma fratamo. 

Ni samideanoj ofte demandas al ni mem, 
ktamaniere ni povos plej efike antaŭenigi nian 

La respondoj faritaj estas multaj kaj 
diversaj, Ne estas necese citi ilin, ĉar^ niaj 
gazetoj kaj jurnaloj estas plenaj de ili. Multaj el ili 
estas bonaj, eĉ bonegaj ; sed mi konvinkiĝis ke, 
el ĉiuj, la plej efika estas, ke ni nin enpenetrigu, 
ke ni nin spirite plenigu per tiu sama ideo, kiu 
de la komenco senĉese vivigis nian Majstron,— 
la vera samideana ideo, kiu precipe sin turnas 
al la plej altaj celoj de nia afero, nome, “la 
fratigado de la homoj, la rompado de la muroj 
inter la gentoj,” la interhoma amo, justeco kaj 

paco. 

Por tion elfari, mi ne scias pli efikan rimedon, 
ol ofte legi kaj relegi la A kongresajn paroladojn 
de D-ro Zamenhof. Ĉar ĉe ili troviĝas la 
sekreto de tio, kio povas klarigi al ni la kialon 
de la senlaca pacienco de la Majstro, lia 
malavara sindonemo, lia senfina espero, sen 
kiuj la kara lingvo, kaj tio, kion ĝi signifas, 
jam antaŭ longe eble estus mortintaj. 

Jes, la plej internaj aferoj estas vere la plej 
efikaj, la plej praktikaj. La “ interna ideo ” de 
la Kristanaro estas pli praktika, ol la monda 
civilizacio, kiun ĝi naskis, La interna nevidebla 
vivo de ia arbo estas pli praktika, ol ĝia nura< 
ligno kaj frukto. La forto, kiu enloĝas en la 
vaporo, estas pli praktika, ol la maŝino, kiun la 
vaporo antaŭenpuŝas. Kaj, kvankam la aferoj 
samideanaj diritaj “ praktikaj,” nome, la aferoj 

sciencaj, artaj, komercaj, politikaj, turistaj, 
k*t.p., estas gravegaj kaj postulas niajn plej 
fervorajn, senlacajn penadojn, mi estas certa, ke 
eĉ pli praktika, ol ili, estas la “ interna ideo,” 
kiu estas la vivspirito de nia afero,— la “interna 
ideo,” kiu devas esti por ĉiu vera samideano stelo 
de espero kaj standardo de estonta venko. Ni 
levu do la okulojn al la kara Verda Stelo, ni 
altigu la karan Verdan Standardon, ni antaŭen 
kunmarŝu, ŝultro ĉe ŝultro, ĝis ni fine atingos 

la celon, kiu estas la interkompreniĝo, la 
interamikeco, la interfratamo de la tuta homa 





• / • , 

La^verdan standardon tre alte ni tenos ; 

Gi signas !a bonon kaj belon, 

La Forto mistera de V mondo nin benos, 

Kaj nian atinpfos ni celon. 

Ni inter popoloj la murojn detruos, 

Kaĵ tli ekkrakos kaj ili ekbruos 
Kaj falos por ĉiam, kaj aino kaj vero 
Ekregos sur tero.— -( Zamenhof. ) 

Harold Swift 



Pro la malfel& idivido de Italu|| 
da' jarcentoj sub fremdaj guberniojl nik 

is kune kun la patruja entuziasmoi ankaŭ 
ia amon al la itala lingvo, kidn gi fieniam 
ellernis, konservinte kaj parolinte la provincajn 

dialektojn. ^ 

Pro tio, post kvardek jaroj de nia pdfitika 
unuigo, oni aŭdas preskaŭ nenie paroli itale, sed 
kie ajn (escepte Toskujo) oni parolas dialekte, 
kaj se iu kuraĝus paroli itale, tiu estus mokata 
kiel senhumilulo kaj eĉ frenezulo, kontraŭe oni 
toleras aŭdi lingvon germanan. 0 

Nun, tamen, per la a senpagaj-devigaj ŝtata- 
lernejoj kaj per la kateĥismo de la pastroj, kie 
la geknaboj devas paroli itale, nian nacian 
lingvon oni ekkomprenas, kaj ankaŭ okaze, 
kiel granda novaĵo por la maljunuloj, oni iom 
parolas, sed restas ankoraŭ multo farota por 
gin estimigi, ĉar la infanoj bedaŭrinde, ne 
povas senmoke paroli itale ekster preĝejo kaj 

lernejo. 1 ;: ' v'- 

La pastroj mem, havante la devon predikadi, 

por ke ĉiuj komprenu la predikon, devas paroli 

dialekte, kiel ni friulane . < 

Friulano, belega lingvajo de Udina Eparhio, 

kiun parolas pli malpli bone preskafi 800,000 

homoj, kvankam limigita, estas tamen tre 

interesa, ĉu pro sia antikveco, ĉu pro sia vera 

internacieco en siaj elementoj. 

Ĝi ja ŝajnas pli antikva, ol itala lingvo mem, 

kaj konsistas el 40% da elementoj hispanaj, 

25% da italaj, 15% da anglaj, 15% da francaj, 

15% da latinaj, 5% da germanaj, 5% da slavaj, 

grekaj, hebreaj, k.t.p. 

Tiu ĉi lingvo tre taŭgas por poezqj anfd?aj 

kaj religiaj, kaj ankaŭ teatraj* Mi ja neniam 

legis tiel belajn poezojn kiel en friulano. 

ankaŭ notinde, ke la ooezoj friulandj alilingven 

tradukitaj perdas 90% de sia natura fe^Ieco., . 

La granda gentileco de friulano konsistas en 

gia ne eldirebla belsono, kaj fen, vera fiĈego di^ 

finiĝoj ĉjaj, njaf, etaj, egaj, aĉc ’ ^*^ -**- 

konsistas nur en neregula 

esperanta ^rtografip tre [pot ;. 

ĉiujn nuancojn j de friulana 













Kia la karaktero de friulana pojpbld pt 
estas serioza, preskaŭ , germa^» ■ 

‘ena, fortika, laborema kaj 

Ĝi kutimas sprite moketi per amfizaj 
La plejinulto M' : f jav‘ 

malgrandaj rentuloj ; pro tio inter ni g ja 
Socialismo gajnis nur malmulte. , ; ; ; 

; §e in fremda ĵumalp jĝĝ 

legantpj la friulanan lingvqn, mi sehdu^ 

da gramatikaj-ekzercar^ ) ; Jeclqpqj* 






mmmmmm esperantist. 


^ (:■' 'x ' :LINGVO.. . : ;.. r i: 

. .b.e^leĝ'^ lingvo de 
Uditia Eparhib, de duono de Eparĥio Konkordia, 
de duonto de Eparnio Gorizia, kaj de ia vilaĝo 
de Eparnio Triesta, ^ 

Oni legas kaj elparolas laŭskribe, escepte la 
vortoin en parentezo. 


; I. Il raes passad j& stade la pioe, kest mes varin la 
nev. ? 2. L’antagonist del progress l’e simpri un 
ignorant, , invece il sapient 1’insist par ottigni la 
perfezion. 3. Ke chase ( ĉaze ) alte e biele aparten a 
mi6 fradi. 4. Haj lett un libri scientifik kal trattave di 
igiene (iĝi&ne). 5. Ju critics (kritiks) ke uelin ezamini 
dutt finissin cul fkul) cognossi (kognosi) nuje. 6. Cumo 
(kumd) il timp 1 e invariabil. 7. Lis provincis d’ltalie han 
i lor dialets. 8. Ogni argoment l’e invalid a convinci 
(konvinci) l’ostinad. 9. L’occasion fas it lari 10. Tuvivis 
in tantis mizeris (mizeris). 11. In Friul la diffusion dell’ 
Esperanto no & grande, ma cresceri (krescera). 12. La 

nestre condizion (kondizion) & mizare. 13. J6 haj dos 

surs e tre fradis. 

Traduko. 

1. En la monato pasinta alvenis la pluvo, en tiu ĉi 
monato ni havos la neĝ-on. 2. La kontraŭulo al la 
progreso estas Ĉiam neklerulo, kontraŭe la saĝulo 
insistas por atingi la perfektecon. 3. Tiu domo 
alta kaj bela apartenas al mia frato. 4. Mi legis 
libron sciencan, kiu parolis pri la higieno. 5. La 
kritikuioj, kiuj volas ekzameni ĉion, finiĝ-as konante 
ttenion, 6. Nune la vetero estas neŜanĝebla. 7. La 
provincoj de Italujo, havas siajn dialektojn. 8. Ciu 
argumento estas nevalora por konvinki la obstinulon. 
9-La okazo faras la ŝteliston. 10. Ci vivas en raultaj 
raizeroj. in En Friulando la disvastigado de Esper¬ 
anto ne estas granda, sed kreskos. 12. Nia stato 
estas mizera. 13. Mi havas du fratinojn kaj tri fratojn. 

Noteto.—Kiel ĉiuj italaj regionoj havas sian propran 
noraon : Piemonte, Lombardia, Emilia, Toscana, Sicilia, 
k.t.p., tiel la Udinan Provincon oni nomas Friuli , kaj 
loĝ-antoj friulanoj, el nomo Forum Julii, ĉar tie ĉi 
l^ĝ-adis Julio Cezaro, en la belega kaj antikva urbeto 
Cividale, kies latina nomo estas Forum Julii. 

■ Pastro Jakobo Bianchini. 
Fontanafredda de Pordenone f Udine . Italuio ). 
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Translation of the Bible. 

• • • * » ••• '•••• • • / , , 

The committee appointed at Cambridge on 
August 11 last,: to consider and promote the 
translation of the Bible into Esperanto, have 
been compelled by various causes to postpone 
any publication connected with their work. As 
the hindrances seem likely to be removed, they 
h°P®; shortly to announce the issue of a monthly 
magazine, each number of which will contain 
portions o£ Scripture translated, articles on the 
general principles of translation, discussions of 

-v points, and correspondence. At the 
sasne, time, they would, adyise all persons ^before 

/ 'Wy BihHehl translation^ to read 

f^r^^^5'|he .preface to the Kresiptn^ arid To 

,;adyice,:v.there ' ^givlh' : ; bv : ' : Br. 

Zhhrenhbf.- v - -;' ; ■'' 


Utila Senpripeaseco. 

• • * • .*.• ■ ■ ■ . * 

Verkita de J. C. Rust el Saham. 


La Pastro, Henry Venn, kiu naskiĝis en 
1725 kaj mortis en 1797, estis fama predikanto 
en la angla eklezio. Oni rakontas la sekvantan 
anekdoton pri lia infaneco. 

Li loĝis en domo en Watling-street, Londono r 
pmksime de la preĝejo de Sankta Antolino, 
kies pastro lia patro estis. Inter la pregejo 
kaj tiu parto de la domo, kie troviĝis la patra 
studejo, estis nur malgranda korto. Sur tiu 
korto oni konstruis tegmenton, por ke la 
pastro povu eniri seka en la preĝejon eĉ en 
pluva tago. Tiel ankaŭ la korto fariĝis taŭga 
ludejo por la knabo, kia ajn estis la vetero. 

Unu tagon, li jam finis sian iernotaskon kaj 
venis en la studejon por ripeti ĝ-in parkere ; 
sed, trovinte la patron ankoraŭ tre okupatan 
pri libroj kaj paperoj, li petis permeson iri en 
la korton kaj ludi, fis kiam estos pli oportune 
aŭskulti lin. La patro rifuzis. Tia rifuzo estis 
nekutima, kaj post kvar aŭ kvin minutoj la 
knabo denove petis permeson ludi. Denove, 
kaj decideme, la patro rifuzis. Post dek minutoj 
la patrino envenis en la ĉambron. Ŝi vidis sian 
filon starantanapud la fenestro kaj elrigardantan 
senokupe, kaj ŝi diris al sia edzo : “Ĉu ne 
estus bone, ke Henriko eliru en la korton por 
ludi iom da tempo, dum vi fines vian estantan 
aferon?” “ Ne, ne,” respondis la edzo per 
severa tono, “ mi ne konsentos.” Apenaŭ lia 
parolo finiĝis, jen bruo kaj krakado ! Tuj 
ill trovis la antaŭdiritan tegmenton dispeciginta 
kaj falinta sur la plankon de la korto. Se la 
knabo estus elirinta tien, li nepre estus mortigita 
per la traboj kaj briketoj. 

^ Ni devas danki Dion, ke li ne eliris,” poste 
diris la patrino al sia edzo, “ sed kial vi rifuzis 
la petitan permeson tiel decideme ? ” 

Mi ne scias,” li respondis ; “ la unuan fojon 
mi neis tute senpripense; la duan kaj trian 
f°jojn mi neis pro timo, ke mi ŝajnus kaprica se 
mi revokus miajn antauajn parolojn. Sed mi 
pripensis nur tre malmulte pri la tuta afero.” 

Oni devas tamen rimarki, ke, laŭ la opinio de 
kelkaj pensuloj, tia vivsavo ne estas simple 
laŭŝanca afero, sed bonaj spiritoj kelkfoje 
apudestas ĉe bona homo, kaj povas elmeti 
influon sur lian spiriton. Kiam la pastro agis 
tute senpripense, kiel li mem diris, efektive ii 
estis gvidata senkonscie per tia influo. 






Ĉi tiui 


in objektojn por ma uzad< 
igu, kaj nin al Via servado 




La Vizio de la Mortanta Faraono. 

El '‘ La Faraono” de B. Prus. 
Tradukita de D-ro Kasimierz Bein. 

En Ĉi tin momento sur la vizaĝo de 1 ’ faraono 


aperis kvieta rideto. 

* — ŝajnas al mi — diris li — ke mi vidas 
Egipton... la tutan Egipton... Jes, tio estas 
Nilo, la dezerto... Ĉi tie Memfiso, tie Teboj... 

Efektive, li vidis Egipton, la tutan Egipton, 
sed ne pli grandan, ol la aleo de lia palaca 
ĝardeno. La stranga bildo havis tamen la econ, 
ke se la faraono pli atente rigardis iun punkton, 
la punkto pligrandiĝis preskaŭ ĝis natura 
grandeco. 

La suno estis subiranta, verŝante sur la teron 
ore-purpuran lumon. La tagaj birdoj prepariĝis 
al la dormo, la noktaj vekiĝis en la kaŝejoj. En 
la dezerto oscedis la hienoj kaj ŝakaloj, kaj 
la dormetanta leono streĉis siajn potencajn 
membrojn, sin preparante persekuti la akiron. 

La nila fiŝisto rapide eltiris la retojn, la 

grandaj transportaj ŝipoj albordiĝis. La laca 

kamparano deprenis de la gruo la sitelon, per 
kiu la tutan tagon li ĉerpis la akvon. En la 
urboj oni ekbruligis la lumojn, en la temploj la 
pastroj koiektiĝis por la vesperaj preg-oj. Sur 
la vojoj mallevigis la polvo, kaj eksilentis la 
grinco de la veturilaj radoj. De la supro 4 e 
I’ pilonoj eksonis ĝemaj . voĉoj, alvokantaj la 
popolon al la preĝo. 

Post momento la faraono rimarkis kun miro 
kvazaŭ aron da argentaj birdoj, flugpendantaj 
super la tero. Ili elflugis el la temploj, palacoj, 
fabrikoj, ŝipoj, kamparaj domoj, eĉ el la minejoj. 
Komence ĉiu el ili rapidis supren kiel sago, sed 
fuj ĝi renkontis sub la ĉielo alian arĝenteflugilan 
birdon, kiu baris al li la vojon, batis gin per 
ĉiuj fortoj, kaj ambaŭ senvivaj falis teren. 

Tio estis la nekonsentaj homaj preĝoj, kiuj 
malhelpis unu alian leviĝi ĝis la trono de la 


Etema... 

La faraono atente aŭskultis... Komence 
atingis lin nur la murmuro de 1’ flugiloj ; sed 
baldaŭ li jam povis distingi la vortojn. 

Kaj li aŭdis malsanuion, kiu preĝis pri la 
_ a, kaj samtempe kuraciston, kiu petegis, 
ke la paciento plej longe estu malsana. Mastro 
petis Amonon, ke li gardu lian grenejon kaj 
stalon; ŝtelisto etendis la manojn al la ĉielo, 
por ke li povu sen malhelpo elkonduki malpro- 
pran bovinon kaj plenigi sakojn per malpropra 
greno. I li aj preĝ-oj 

;enditaj per ĵetilo. 

Migranto en la dezerto falis sur la sablon, 



r ? . • f v . i . 4 

unuj aliajn, kiel 






petegante la nordan venton, ke ĝt alportu al li 
akvan guton; maristo batis la ferdekon per la 
frunto, por ke la prientaj ventoj blovu ankoraŭ 
unu semajnpn. Kamparano volis, ke plej rapide 
sekiĝu la kotujoj post la superakvo; malriĈa 
fiŝisto postulis, ke la kotujoj sekiĝu nenianu 
Iliaj preĝoj rompis unu alian kaj ne atingis la 
diajn orelojn de Amon. ;. ^ 

La plej gran da bruo regis super la stonminejoj 

kie la krimuloj, ligitaj per 
grandajn ŝtonegojn per kninni. tremnitai en 

akvo. Tie la taga grupo d 
pri la nokto, por iri dormi; la laboristoj de la 
nokta grupo, vekataj de la gardistoj, batis siajn 
brustojn, petegante, ke nemam subiru la sunp. 
Tie komercistoj, aĉetantaj la tranĉitajn kaj 
kvadratigitajn ŝtonojn, preĝis, ke en la minejoj 
estu plej gran da nombro da krimuloj, kaj Ta 
liveristoj de nutraĵo kuŝis sur la 
sopirante, ke epidemic pereigu laboristojn kaj 
ebligu al la liveristoj pli grandan profiton. . 

La preĝoj de tiuj, kiuj estis en la minejoj 

ankaŭ ne atingis la ĉielon. 

Sur la okcidenta limo la faraono ekvidis 

_ • * •** .IN 1 || | ll'/l 

armeojn, sin preparantajn al la batalo. 
kuŝis sur la sablo, petegante Amonon, 
ekstermu la malamikon. 






li 







honton kaj morton al Egiptanoj ; 
ĵetis malbenojn sur Libianojn. 

La preĝoj de unuj kaj de^ 
akcipitraj aroj, interbatalis super la tero kaj falis 
sur la dezerton. Amon eĉ ne rimarkis ilifi- ; 

Kaj kien ajn la faraono turnis sian lacan 
pupilon, ĉie li vidis la samon. La, kamparanoj 
p regis pri la ripozo kaj pri malgrandigo de 1* 
impostoj ; la skribistoj — ke kreSku la impostoj 
kaj neniam finiĝfu la laboro. La pastroj petis 
Amonon pri longa vivo por Ramzes XII-a kaj 
pri ekstermo de Feniclanoj, kiuj malbonigis al 
ili la financajn operaciojn ; la nomarfioj alvokis 
la dion, por ke li konservu Fenicianojn kaj plej 
baldaŭ permeSu suriri la 5 tronon -ai Ramzes 
XIII-a,; car li metos bridon sur la 
de 1’ pastroj. ; ' : LaTeoripj,■; _ 

spiregis de malsato kaj de dezirego 4 ^ fMia 
san go ) la cervoj, kaprebloj kaj Jeporoj^ kun 
timo forlasis la kaŝejbjn, songante kbnservi sian 
mizeran vivon ankoraŭ unu tagon. spetto 

tamen diris al ili, ke ankaŬ en t\ tiu tioktb 

, por ke" ne mbrtu q la 










Kaj tiel en la tuta mondo regis malp^cp^^ LiU 
* *s tion, kio plenigis aliajn per 

pri propra feliĉo, ne 4emandante ŝin, bii li 
te malutilos al la proksimuib. ^ 

Tial iliaj preĝfoj, kvankarh ili similia 

" itajti al la ĉieio, 

dia Ainoni al ;? kiu ; 'levi^ik:pei^|| 

oĉo de la tero, apoginte la manojtt 4 su# & 
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genuqj, pli kaj pi} proftindiĝis en la konsiderado 
de T propra diec o, - kaj^ur'la' ip&p; ||ili kaj p\ i ofte 
regis la blinda forto kaj hazardo. 

Subite la faraono ekaŭdis viririan voĉon. 

— Petolulo !... petolĉĵp !... revenu hejmen, 
jam'tempo estas preĝi. y*•• )■■ ■ ■ ■ r; 

—Tuj ..., tuj !y—^ tespOndis infana voĉo. 

La monarho ; ekfigardis tien kaj ekvidis 
mizerajn terdomon de « skribisto, gardanta 
brutojn. La posedanto, ĉe la brilo de la 
subiranta suno, skribis sian registron, Ha edzino 
pistis per ŝtono tritikon por plata kuko, kaj 
antatt la dome, kvazaŭ juna kaprido, kiuris kaj 
saltis sesjara knabo, ridante oni ne scias de kio. 

Sendube ebriigis lin la odorplena vesper a 
aero. 

— Petolulo !... -— tuj vehu preĝi !.U —ripetis 
la virinoi 


— Tuj ! Tuj !... 

Kaj ree H kuris kaj ĝojis kiel freneza. 

Fine la patrino, vidante, ke la suno komencas 
droni en la sabloj de la dezerto, metis flankpn la 
ŝtonon kaj elirinte en la korton, kaptis la 
ku ran tan knabon, kiel ĉevalidon. Li kon- 
traŭstaris, sed fine cedis hi la superforto. "La 
patrino, entirinte lin en la terdomon, tuj sidigis 
lin sur la planko kaj tenis per la maiio, pot ke 
li ne forkuru. ,, , ... t , l ■;> 

— Ne moviĝu — diris si — krucu la kriirojn 
kaj sidu rekte, la manojn kunmetu kaj levu al la 
dielo... Ah, malbona infano !... 

La knabo sciis, ke li ne evitos la pregon ; do 
por plej baldaŭ ree elkuri en la korton, li pie 
turnis la okulojn kaj la manojn al la cielo kaj 
per mallaŭta kaj kriema voĉo precis, serispire : 

— Mi dankas vin, bona dio Amon, ke vi 
gardis hodiaŭ la* paĉjon de malfeliĉaj bkazoj, 
kaj al la panjo donis tritikon por la plataj 
kukoj... Kaj kio ankoraŭ Ke vi kreis la 
ĉielon kaj teron kaj sendis al ĝi Nilon, kiu 
alportas al hi la panon... Kaj kio ankoraŭ ?... 
Ah, mi jam scias!.;. Mi dankas al vi, ke tiel 
bele estas ekstere, ke kreskas floroj,, kantas 
birdoj kaj palmoj naskas dolĉajn daktilojn. 
Kaj pro ĉio bona, kion; vi donacis ai ni, ĉiuj 
amu yin kiel mi kaj iaŭdu pli . bone ol mi, ĉar 
mi estas ankoraŭ malgranda kaj oni ne instruis 
al mi la saĝon. Jam sufiĉe... 

— Malbona infano ! — murmuris la skribisto, 
klinita super sia registro. — Malbona infano, 
yi maizorge honoras Amonpn... 

; Sed la faraono en la niirakla globo rimarkis 
ion tute aliam 4 Laprego de la petolanta knabo, 
kiel aiaŭdp leyi^s al Isl ĉielo kaj fiirtante per la 

fiugiloj, rapldis, pti lcaj 5 pli alien, gis la trono, 
kie la eterna Ambn ? kun la manoj sur la genuoj, 
drphik : :eoj#vkppsidpikto^^ ĉiojpoveco. ■ 

infana voĉo •:' . 


—- Kaj pro ĉio bona, kion vi donacis al 

’ ni, k tiuj amu :vin^ kiel psi. ;' : i 

:Qe ĉi tiuj vortpj, la dio dronanta en si mem 
malfermis la okulojn, kaj falls el ill sur la 
mondon radio de la feliĉo. De^ la tero ĝis la 
ĉielo ekregis senlima silento, Ĉiu doloro, ĉiu 
timoi ĉiu maljustajo ĉesis. La siblanta sago 
ekpendis en la aero, la leono haltis en sia salto 
sur la cervinon, la levita bastono ne falis sur la 
dorson de I’ sklavo. La malsanulo forgesis pri 
la sufero, la erarvaganta en la dezerto — pri la 
malsato, la malliberulo pri la ĉenoj. Kvietiĝis 
la ventego kaj haltis la ondo, preta dronigi la 
ŝipon. Kaj sur. la tuta tero . ekregis tia trank- 
vilo, ke la suno jam kaŝita titans la horizonto, 
ree levis sian radiantan kapon... 

La faraono rekorisciiĝis, Li ekvidis antaŭ si 
la malgrandan tablon, sur ĝi la nigran globon, 
kaj apude la Haldeanon Beroeson. : 

— Mer-anien-Ramzes — demandis la pastro 

— ĉu vi fcrovis la homdn, kies preĝ^oj atingos la 
piedojn de la Eterna 

— Jes — respondis la faraono. 

-— Cu li estas princo, kavaliro, profeto, aŭ 
eble simpla ermito ? 

— Tio estas malgranda, sesjara knabo, kiu 
henion petis de f Amon, sed dankis pro ĉio. 

— Ĉu vi scias^ .kie li loĝas?, 

— Mi scias -- respondis 4 a faraono — sed mi 


ne volas ŝteli por mi la potencon de liaj pre^oj. 
La mondo, Beroes, estas grandega akvoturno* 
en kiu la homoj estas jetataj, kiel sablo, kaj 
Ĵetas ilin la malfeliĉo. Kaj la infano donas al la 
-homoj tion, kion ill ne povus doni: mallpngan 

momenton de fprgeso kaj trankvilo. La forgesoif 
kaj la. trankvilon..: ĉu vi komprenas tion, 
Ĥaldeano ? . ,, . -'>V; .... > : ; 

Beroes silentis. 

* ** • • • • • / '* - * • 

% . 

1 • « iii. • , 

(Tre varmetre ni rekomendas al niaj leganioj Jegi la tri-yolumat}, 
romotion, el kiu ni (iris la supran ĉarman epizodon. //igtorie, 
politike kaj literature la verko estas majstraĵo plenega de ittteresol 
ktim neniel malgrandigas la konata lerleco de la tradukinto.) 1 j 

* ^ " % r . - . 

• * • ' ^ • r 

Trafa Respondo. 

Tri studentoj de universitatOj promenante, 
renkontis maljunulon. Ili propPnis fari Ŝercon 
kun li. La unua ekkriis, “ Bonan tagon, patro 
Abrahamo.” La maljunulo ne respondis. La 
dua diris, “ Bonan tagon, patro Izaako.” Sed 
ankoraŭ la maljunulo ne respondis* Tiam la 
tria^ ŝtudento provis elvoki respondon el la 
maljunulo, dirante al li, Bonan tagon, batro 
Jakobo. ” • . .. • 

La maljunulo, malrapide * turnis, sin al siaj 

tu;rmentantoj kaj trankvile diris, “ Mi estas nek 
Abrahamo, hek Lzaakoj nek Jakobo, sed mi 
estas Saŭlo, file de Kiso, forsendita serĉi la 
azenojn de mia patro, kaj jen mi tEoyis ilin/’ 

. - - G. :■ 0 . Gosling. 







£1 W. Shakespeare, 
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Tradukita de D. H. Lambert, B.A. 


; • / 
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I. 


When icicles hang by the wall, 

And Dick the shepherd blows his nail, 
When Tom brings logs into the hall, 

And milk comes frozen home in pail, 
When blood is nipped and ways be foul, 
Thus nightly sings the staring owl: 

To whoo, 

To whit, to whoo, a merry note. 

While greasy Joan doth keel the pot! 

* % % *».*# • . . | 

A l', ••• • 

. 2 . ... ’ 

. • i, .< * • • 

When all aloud the wind doth blow, 

And coughing drowns the parson’s saw, 
And birds sit brooding in the snow, 

And Marian’s nose looks red and raw ! 
When roasted crabs hiss in the bowl, 

Thus nightly sings the staring owl: 

• To whoo, 

To whit, to whoo, a merry note, 

While greasy Joan doth keel the pot. 

□nnnnnnnnnnn 


.. . , • * • * 

Perdita Aureolo ... 

“ Kion ! vi trovigas tie ĉi, karulo? -Vi, en 
malbona loko ! vi, trinkanto de kvintesencoj ! 
vi, manganto de ambroziol Vere, surprizige 

estas.” ,■ ' . 

u Rarulo, vi konas mian teruron pri ĉevaloj 
kaj veturiloj. Ĝuste kiam mi transmarŝis la 
bulvardon, rapidege, kaj kiam mi saltetis en 
la koto, trans tiu ruliĝanta ĥaoso, kie la morto 
alvenas galope de Ĝiu flanko • samtempe, mia 
aŭreolo, pro senzorga gesto mia, falis de mia 
kapo en la makadaman kotom Mi ne havis 
kuraĝon por ĝin repreni. Mi juĝis, ke estos 
malpli malagrabla perdi miajn insignojn, ol 
rompigi miajn ostojn. Kaj„ plu, mi diris al 
mi, iel malfeliĉo estas bona. Mi nun povas 
promeni * nekonata, fari malaltajn agojn, kaj 
vivadi malnoble, kie! la simplaj mortuloj. 
Kaj jen mi estas, tute simila al vi, kiel vi 

vidas 1’*>>.• 

>VVi devus almenaŭ anonci pri tiu aŭreolo 
per aiiŝoj, aŭ ĝm reklami per la police.” 

“ Pro mia fido, ne ! Mi estas komforta tie 
ĉi. Vi sola rekonis min. Kaj plu, la indeco 
min tedas. Sekve, mi pensas kun gojo, ke 
ia malbona poeto gin trovos, kaj ĝin senĝene 
portps. Igi iun feliĉa, kia gojo! kaj precipe 
iun, kiu ridigos nun! Pensu pri fX, aŭ pri E l 
Hem f Kiel tio estos ridiga ! ” 

El “Petits Poemes en Prose,” de 

^ Baudelaire. Trad . Arthur Gray 



U 


• •. *.* 


Dum mure pendas glacieroj- 

Kaj Dik- Ŝafisfo ! ||halvarhii 

Kaj krake flamas -Ia 
Kaj voje hejmen lakt’ 

Dum haltas sang’per 
Noktkantas la maldorma strigo : 

• Tu hu, ■ 

Tu hit, tu hu, kun goj’, dum Ĝono 
Malpura zorgas pri t buljono 1 





■ 'a 


2 . 



• • « v • 

Dum brue la ventego blovas, 

Kaj 1 ’ pastra voĉ’ en tus’ dronigas t 
Kaj birdoj sur la nego kovas, f t 
Kaj ĉiu naz’ pro frost’ rugigasl 7 
Dum kankroj bolas en kaldrono, 

De 1 ’ strig’ maldorma jen la sono: 

Tu hit, tu hu, kun goj*, dum Ĝono 
Malpura zorgas pri 1 ’ buljono ! 


nnnnnnnnnnnn. 

• •• ••• *•"*• V* • ••• / • T * < * , * ' • 

( * b • • ■ . • • 

Maid of Afkea*, *re 

• ••#•. •• • | * • . • f •• 

Poemo de Byron, tradukis G. L. BROW^ 

• • •••,» i 1 » 

• * > > ». • u*tt * 

• .»• r 

Atenanino, nun antaŭ forir’, 
donu redone la koron al mi ! 

* * * ^ ( i ^ 

• Sed — pri regajno nenia dezir ; . 

; tenu ankoraŭ la tuton Ĝe vi ,1 V 
; Lastan promeson aŭskultu vi do, ; \ 
Zd>7) *ŭ> Zd>7) fiov <ra$ *uy o/ttm* 

0 • •***•' • v ' * ' *. * . , . '*• • V * * f **!*•'.• # "*J* 

Per la harbukloj, kun kies konsent’, 
Vin amindumas de 1 ’ maro la vent’ ; 
per la palpebroj; kies l»a franĝ’ 
kise saiutas dl yang-kolorŝanĝ’ ; v 
per la pupil’ — de cervina hero’, s : 

Ztor) 9 Zeotj fiov <ras; 'ayaxrto. 

: Per.tiu. lipo ailoga al mi. 1 ^ 
f :" per tiu■ zone gardata tali’ ^/' 

per lallorHngvb, ktif 

plibone ol vorte kPrnprehas P ahim 

per la alterha amĝx^ t: 



to 


fiov eras ayairto 



• . ^ •.. * . • . . • . «. 2 *. • : . . .. J # . ... • i* . * / ^ 'V •• 

Atenanino ! mi jam estas 
min pripensetu eri sola la hor’ t t v 

forvagos mi gis Istambiir, r 

tenos Atend 1’ aniinon, karul’ 

Gu l r aipb daŭrbs ? certe.- : tro 

Zehj 9 to Ztofj pen das l tiyairlŭ- \ 

m Jf m m v / ; • /. **• -.Jr* >ff .i z **A*!-r ** v - * V 1 • ; •• V-?/ ' *' ’<•* 

La grekaj'vortoj $IgnTas 

ttW ft V Vi!?, ^ M 
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Malsupreniro en la Turnakvon. 

Tradkikis H. S. Blaine, Toledo, Ohio, U. S. A, 

JTffi jam atihgis la pin ton de la plej alt a roko. 
Dum kelkaj mi n ii t oj la rti alju n u 1 o ŝ a j h i s tro lac a 
por paroli. Ahtati hehongefine li diris, 

“ mi povus gvidi vifVsUr tin ĉi vojo tie! bone 
kiel la plej^fina v el miaj filoj, sed^antaŭ ĉirkaŭ 
tri jaroj, okaztk al mi tio, kio al homo 
mortema neniam antatie okazis aŭ almenaŭ 
kion traVivis neniu por poste rakonti — kaj la ses 
horoj da mprta teruro, kiujn mi tiam suferis, 
min rothpis kprpe kaj spirite. Vi supozas min 
ire maljuna homo — sed efektive mi tia ne 
, Necesis nur unu sola tago por ŝangi 
tiujn ĉi harojn de ntgrecb al blankeco, por 
malfortigi miajn membrojn kaj malordigi miajn 
nervojn, tiom ke mi tremas pro la plej mal¬ 
granda peno, kaj tunas je ombraĵo. Ĉu vi 
scias, ke mi preskah ne povas rigardi malsupren 
de tip Ĉi ipalgranda krutajo sen kapturno ? n 

j La “ malgranda krutajo ” sur kies randon li 
tiel nesingarde sin jetis por ripozi, tiamaniere 
ke la plej peza parto de lia korpo preterpendis, 
dum he lasis lin fali nur la teno de lia kubuto 
sur la ekstrema kaj glata rando — tiu ĉi “ mal¬ 
granda krutajo ” levigis, abrupta, krutega altajo 
de nigra, brilanta roko, gis 500-600 metroj el 
la mondo de Ŝtonegoj sube. 

Nenio povus tenti min proksimigi gis ses 
metroj de tiu rando. Vere, tiel forte mi eks- 
eitigis pri la dangera situacio de mia kunulo, ke 
mi falis sterne sur la teron, kaptis la arjbetajon 
ĉirkaŭe, kaj ne kŭraĝis eĉ ekrigardi supren al 
la ĉielo — dum vane mi penis liberigi min de la 
ideo, ke la fundamentoj mem de la monto estis 
niinacataj de 1 ’ furjozego de la ventoj. Pas is 
longa tempo, antaŭ ol mi pdvis enargumenti al 
mi sttfiĉe da kurago por eksidigi kaj forrigardi 

en la malproksimecon. ; 

" ; ''' W ;Yi devas liberigi vin de ĉi tiuj fantazioj,” 
diris la gvidanto, ‘ ‘ ĉar mi al’fcondukis vin ĉi 
tien, por ke vi havu kiel eble plej bonan rigardon 
al la scenejo de tiu okazo, kiun mi aludis kaj 
por rakonti al vi la tutan historion kun ĝia loko 
guste sub la okulo. ^Nun 

per tiu detalema maniero, * kiu \; diŝti hgis lin, 

1 * prbksimaj de-la Nor vega ; marbordo ^ en la 
sesdekoka grade de iargo —- en la granda pro- 
vinco Nordiando — kaj en la malgaja fegioho 
Lofoden. La monto, sur kies supro pi sidas, 
estas Helseggen, la Nuba.. Nun. leva vin pli 

tenu je la herbb se. vi .sehtak fcipturnon— 
tiele — kaj; ;forrightdp,' prefer la: zchib ■' de vaporo ■ 
■^libe,.. en la mhfbn. ,v _ 'rigardi^- lanceliĝe kaj 
vidis'- ya§.tah.^eten^l^oh-.'da' pceaho, kies akvo - 
estii'de ■ nigrepo^ fte- : tu§i prezfehtigis hi m ia 

eerb0;:lh" v pri^fibb r ^ geografiisto pri 


: la Metre Tenebramtm. Panoram on pli; sen esper e 
malghjhh la homd fantazio ne povus al si imj^gi. 
Dekstren kaj maldekstren, g-is la limoj de la 
vido, etendiĝis, kiel remparoj de la mondo, vieoj 
de terure nigraj kaj superpen dantaj kmtajoj, 
kies malgajeco kontraste ahkoraŭ . plifortiĝis 
pro la mara ŝaŭmo^ kju alte sin jetadis kontfafi 
ĝian blankan kaj mortpalan supregon, kriegante 
kaj muĝ*ante senĉese. Precize kontraŭ la pro- 
montoro, sur kies supra pinto ni staris, jedistanco 
de ĉirkaŭ kvin mejloj en la maro,. estis videbln 
malgranda, sovaĝa insulo ; aŭ, pli ĝaiste, ĝia 
loko estis ekvidebla tra la dezerto da iahmantaj 
ondoj, kiuj gin envolvis. Pfoksimume du 
mejlojn pli proksime de la tero elstaris alia, 
malpli granda insulo, terurege rokoplena kaj 
senkreska, kaj ĉirkaŭita diversloke de aroj da 
nigraj rokoj. 

/ 

La vidigo de la oceano, en la spaco inter la 
plej proksima insulo kaj la bordo, estis tre 
eksterordinara. Kvankam erl tiu tempo tia 
forta vento blovis landen, ke Ŝipo, tie en la 
malproksima horizonto, nagis je ankro kun 
veloj falditaj kaj konstante trempigis tutkorpe 
for de la vido, tamen tie ĉi estis heriio SimManta 
al ordinara ondmovado, sed nur fapida, kolera 
transfluado de la akvo en ĉiujn direktojn — eĉ en 
tiun, el kiu blovis la , vento. 1 fDa ŝaŭmo estis 
tre maimulte, krom tre proksime! de la rokoj. 

“ La insulon en la malproksirno,” daŭfigis 
la maljiihulo, u la nbrvegoj ? nomas Vurrgb. 
Tiu en la mezo estas Moskb. • Tiu unu mejlon 
norde estas Ambaaren. Jen estas ’ Iflesen, 
H oeyholm, Kieldholm, Su arvett khj Buck holm 
Pli maiproksime — inter Mosko kaj Vurrgh — 
estas Otterholm, Flimen, Sandflesen kaj* Skar- 
hplm. Ci tiuj estas la veraj nomoj de la lokoj 
— sed, kial bhi ilin nbihis iel ajn, tib estas pli ol 
vi aŭ mi povas komprehL ■ ĉu hŭdas ion? r 6u 
vi ekvidas ian ŝangon de la akvo? Vv ’ 

Ni tiam jam starts ĉirkaŭ dek minutojn sur 
la supro de Helseggen, kibn ni suprenrhmpis el 
la interne de Lofoden tiamaniere, ke ni ne 
povis ekvidi la marbn, gis rii atingis f: la mont- 
piriton. Dum parolis la maljunUlo, rrii ekaŭdis 
laŭtan, grade kreskantan sort on, similan je 
tiu farita de vasth aro da bubalpj sur anierika 
kampego ; kaj samamomente mi ekvidis, ke 

tio, kion la manstbj nomas la hakantd karaktero 
de la oceano sube, rapide ŝahgigis en fhion, 
kiu ekmovigis orienten. Et dum mi 4 
tiu ĉi fiuo akiris treegan ragideĉon. Ciu- 
m pmen te gi akceiigis| farigis pli Vi vega; : Pos t 
kvih ; min ŭ toj la thta marb, gis insult) Vurrgh, 
eŝpŝ' vipita an ■ hbregeblanTu rtdzbh ;sed iri ter 
IVloskb kaj la marbbrdo estis la ^sbehejb de 
la plej gran da - turhhlto. •: ■ vista: kuŝujo 

d#'-fM -ikvpji' kawfivkaj; bikhtrita-" eh> mil - kon- 

fliktajri' kahaletbjhr"'subi|e' fombiĝfs ' om 






kOnvulsion— -ŝvelante, bolante, siblanteturn- 
igante pergigantaj kaj sennombraj tunbigoj, kun 
la tuto flueganta orienten per rapideco, kian 
atingas akvo neniam aliloke en la mondo, krom 

en la plej krutaj faloj. 

Post ankoraŭ kelkaj momentoj la vidajo 
denove tre ŝanĝiĝis. La ĝenerala suprajo far- 
iĝis iom pli giata, kaj la turnigoj unu post unu 
malaperts, dum iarĝaj strioj de ŝaŭmo estis 
vidiblaj tie, kie antaŭe estis nenio. 

ti strioj, fine, etendiĝante tre mal- 
proksimen, kaj vice kuniĝante, ricevis al si la 
rondimn movadon de la nralleviĝintaj turniĝoj, 
kaj ŝajne fariĝis la naskejo de alia, pli vasta.. 
Subite — tre subite — tio ĉi ricevis klaran kaj 
difinitan ekziston, fariĝante rondo, kies diam- 
etro estis pli ol unu mejlon longa. La rando 
de 1’ turnakvo estis signata de larĝ*a zono de 
brilanta ŝprucaĵo ; sed nenia parto de tio ĉi en- 
verŝiĝis en lafaŭkon. de la terura funelego, kies 
•inter-no, ĝis la vidlimo, estis glata, brilanta, 
nigra muro el akvo, inklinita al la horizonto je 
angulo de 45 gradoj, ĉirkaŭen kaj ĉirkaŭen 
kapturne kureganta per balanca, sveniga mov- 
ado, kaj levanta al la ventoj voĉon teruran, 
duone krion, duone muĝegon ; tian sonon, kian 
ne eĉ la grandega akvofalo Niagara iam levas 

ĉielen en sia agonio. 

La monto tremis ĝis sia fundamento mem, 
kaj la roko skuiĝfis. Mi jetis min teren, kaj 
alkroĉiĝis al la maldensa herbo en tumulto de 
nerva ekscitiĝo. “Tio ĉi,” fine mi diris al 
la maljunulo, “ povas esti nenio alia krom la 
granda turnakvo de la Maelstrom ! ” 

■*;f Tiel ja ĝi kelkafoje estas nomata,” diris li ; 
“ ui norvegoj ĝin nomas la Mosko-strom, pro 
la insulo Mosko en la mezkanalo.” 

La ordinaraj priskriboj pri tiu Ĉi turnakvo 
neniel pretigis min por tio, kion mi vidis. La 
priskribo de Jonas Ramus, kiu estas eble la 
plej detala el ftiuj, ne povas havigi la plej 

malfortan kompreniĝon Ĉu pri la grandiozeco, 

aŭ pri la teruro de la loko — aŭ, plie, pri 
la sovaĝa, konfuza sento de la novo , kiu 
konsterhas la rigardanton. Mi ne estas certa 
pri la vidpunkto, el kiu la dirita priskribanto 
rigardis la spektaklon, nek pri la tempo ; sed gi 
ja estis nek el la supro de Helseggen, nek dum 
koleris ventego. Estas tamen kelkaj paragrafoj 
de Ha priskribo, kiujn mi citos pro iliaj detaloj, 
kvankam ilia efekto nur tre malforte prezentas 

la fenomenon. 

“f** Inter Lofoden kaj Mosko,” li diras, “ la 
profundeco de la akvo estas inter 36 kaj 40 
klaftoj; sed ĉe la alia flanko, apud Vurrgh, 
tiu profundeco malgrandiĝas tiom, ke ŝipoj ne 
povas, sen risko de fendiĝo sur la rokoj, facile 
miirli ĉe la kresko de la tajdo la maro enfiuas 
i tefeon Int^ Lotbden kaj Mosko kun tumulta 
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rapideco ; sed la bruegon de fia forta fefiua#© 

maren apenati superb • 

kaj timigaj akvofaloj ; oni aŭdas la sonon je 
kelkaj mejloj. Kaj la kavoj kaj putojgde,la 
turnakvo estas de tia grandeco kaj profundeco 
ke, se ŝipo okaze eniras la zonon de ĝfe infiuo, 
ĝi neeviteble. ensorbiĝas kaj estas malsiipren 
suĉata ĝis la fundo, por tie, esti rompata 
kontraŭ la rokoj ; kaj, kiam denove la Wvo 
trank viliĝas, la rompajoj estas rejetataj supren, 
Sed tiuj ĉi intertempoj de trankvileco estas nur 
ĉe la turnoj de la al- kaj forfluoj de la tajdo 
kaj dum senventa vetero, kaj ill d^tas 
kvaronhoron, post kiam la antaŭa fortego 10m 
post iom revenas. Kiam la fluado estas, plej 
forta kaj furiozigata de ventego, estas dangers 
iri al ĝi pli proksime ol unu norvegan niejton. 
Boatoj, jaĥtoj kaj ŝipoj, pro nesingardo elfirinte 
la zonon de la influo, estas kaptit ^z kaj 
ensuĉitaj. Simile ofte okazas, ke balep^ tro 
proksimiĝas la fluon kaj estas venkataj de |ia 
forteco ; kaj tiam estas neeble, priskribi kiel 
ili kriegas kaj blekegas, varte ^penante Sk 
liberigi. Foje urso, provanta naĝi; JLOfpden 
gis Mosko, estis kaptita de 
forportita malsupren, tiel terure; t^e|^nte, 
ke oni povis ĝin aŭdi eĉ sur la , mar- 
bordo. Grandaj ŝtipoj de abipj ^aj pinoJ,;|M>$t 
ensorbiĝo, releviĝas tiel rompitaj knj disŝiritaj, 

kvazaŭ haregoj knĝŝkns 

montras, ke la fundo konsistas el akraj^ tokoj, 
inter kiuj la perditajoj 

La movadon de la akvoj /reguligas tt:!;|iuo 


kaj refluo de la maro, dar la rtivelo fariga^nl^rne 
alta kaj malalta ĉiuseshore. . :,Eii ^,|e 
la mateno de Seksagesima dimain^b, ĝi ftiriozis 
kun tia bruego kaj teru%;|pj^:J^ 
de 1’ domoj sur la marbordo 

Rilate al la profundeco de la akvo, rni neppyas 
imagi kiamaniere oni povus v ; >nertiĝt 
precipe tre proksime d^ la turnakvo. La 
M. kvardek klaftoj ” devas aludi nur la partbjn 
de la kanalo proksimajn de ia 
aŭ de Lofoden. La profundeco Ĉe 

V Mosko-strom devas esti nemezureble pli- 


ne 


granda; kaj nenia pli klara elpruyo de^tiu ĉi 

fektp; «stas necesa, ol 'M 

el la-plej alta pinto:,■' 

rigarilanto de tiu M ppkto jja ^iiĝeptn^n 

Phiegetbon: sube, nŭ 

granda 

Sabraife' 




jHsitsn Esperanto Association. 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules. — t( If no objection shall be 

lodged within fourteen days, the Secretary shall inform 
the candidate that he is admitted as a member. ” 

Ĵ* Rodrigo, 2 , Hultsdorf-street, Colombo, Ceylon ; 
R* Le Hunte, K.C.M.G., Government House, 
Adelaide, S. Australia ; Miss E. M. Huxham, 7Q, Mark - 
lade, London, E.C. ; Miss M. R. Divine, 79, Mark-lane, 
London, M.C. ; Clarence L. Dean, 24 ., Phoenix Lodge 
Mansiofts, Hammersmith, W. ; Harry Bolus, Kenil¬ 
worth, C'tipe Colony; R. H. Lang, Cresswell, Greenock ; 

• Ain^>RTH-Davis, University College, Aberystwyth ; 
JJ-* C. O. H. Jayawardene, Muducatua, Ceylon ; Cecil 
?f PI A £GGE ’ & L)ouro~place, S. W. ; Rev. A. J. Harrison, 
M. A., Mfagdalene Lodge, Newcastle-on-Tyne ; Mrs. Alice 
Wicks, Maple Lodge, Westholme , Vancouver, B. C. ; Miss 

... 1 9 144, Rio/imond-road, Cardiff. 

NEW FELLOW. 

James Robbie, Edinburgh. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

*Rev. A. Krafft, Chicago, U.S.A. ; H. Laws, 
Nordkofff California, U.S.A . / Dr. Joseph H. 
Raymond , 5 Brooklyn, N.Y., U.S.A.; Charles W. 
Stewart, Washington, D.C., U.S.A./ Frederick 
E. T. Cobb, Melbourne, Australia; *George 
Gordon, Hawthorn, Victoria, Australia; Miss Edith 

M. Eldershaw, Manchester; *Jas. W. Cheney, 
Librarian, War Department, Washington , D.C., U.S.A. ; 
*Miss Agnes B. Deans, Edinburgh; C. W. Kilborn, 
Philadelphia, U.S.A. ; Alex. J. Harrison, Newcastle- 
on-Tyne; *Carl Winberg, Bengtsfors, Sweden; 
*Wm. Tickell, Newcastle; *Mrs. A. C. Taylor, 
Christchurch, N.Z.; Herbert Harris, Portland, Me., 
U.S.A.; F. E. Roberts, Chicago, U.S.A. ; John 
Gunn, R.F.D.I., McNabb, III, U.S.A. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

*J. A. D. Henderson, Belfast; *Philip Shu Kai 
Lo, Finsbury-park, N. ; *Thos. M. Laycock, Leeds; 
Miss H. L. Trimnell, Cardiff; Miss Lucy C. 
Dillwyn Llewelyn, Earls-court, S . W. ; # Sydney H. 
Emphage, Margate; *Miss L. A. F. Guyton, Charles 
Munday, Cromer; Miss M. A. Ferguson, Holloway, 
^ / *James P. Simpson, Montrose; Miss M. B. De 
Pease, Miss G. P. Cosmetto, Highbury, N. j *Migs 
E. M. Barragey, London, N. ; Miss H. M. C. Biggs, 
Harry W. Woods, *Miss Jane Percival, Miss Nora 

C. W 0 GS r Mrs*: A. E. TOMPSETT, Kingston~on - 

Thames ; Herbert A. Balchin, New Malden ; Albert 
E. Gyoury, Hornsey; Miss M. D. McNeillie, 
Edinburgh ; *Miss Jessey Wade, Lincoln's Inn, W.C. ; 

John Hunter, Prestonkirk, MB.; Miss M. L. 
Cross, Miss Margery Bust, Miss D. Water low, 
Doncaster; Courtland White, Rockford, III, U.S.A. 

• ... *c** *" •* » * ». v | (a • • • v * • • . . *• m 

our last issue the name of Mr. Louis F. G. 
Loretz should have been marked *, 

N. B.—Successful candidates will please note that there will 
unfortunately be some delay in the receipt of their certificates owing 

unable to obtain the signature of Dr. Pollen, who is now 

m indta. 

• : that the candidate has passed with distinction. 


JJBOrgfA DavktQV, Russie, Saratov, kesto 12, d« 
ae^ti N*roj; 1, 2, 4 de LaPioniro, India, N-ro 4 (last 
^^^Gentrdmerik. Esp., N-ro 3 por 1906 de Jc 
^W'if^& i d^ The Amerik. Es.Jottr., N-roj 1 kaj 

Rimma Esp A n^ro 4 de Bmzila Revuo. Li paeas 

prezdfe?SfiYi;• y.<r \ .... 


por 


Niaj Blindaj Samideanoj. 

Dank’ al la aminda helpo de diversa] fervoraj 
gfeamikoj, ni sukeesis brmlle'igi 
kristnaskaj kaj novjara] salutkartcg 
skribitaj por vaste dissendi inter niaj blindaj 
samideanoj. 

Malnovaj kartoj de pasintaj jaroj bone 
sufiĉas. Ni faris ornamentaĵon sur la, rando 
braille’e, kaj verkis saluton kvazaŭ de aMko 
al amiko. ; f ; 

En dek diversajn fremdajn landojn, po^te, 
ni dissendis ilin, en blindulejojnj ankaŭ al 
geamikoj, kiuj interesigas pri la en Cambridge 
ĉeestintaj blinduloj. 

Amason, ankaŭ ni sendis al nia fervora 
amiko, P-ro Th. Cart, en Parizo, kiu aldonis 
unu karton al ĉiu senditan numeron de 

Esperanto Ligilo , la Braille's. Revuo, Ĉiu* 

monate sendata en deksep fremdajn landojn. 
Responde, ni rice vis multe da plezurigaj, 
reciprokaj salutoj, braille'z aŭ nigre verkitaj, 
de dankemaj ricevintoj. Ekzemple, ni ricevas 
el la Rega Belga Blindulejo la jenon :— ^ 

La Woluwaj blinduloj kore salutas siajn 
Londonajn amikojn. Esperanto unuigu pli 
kaj pli la tutmondan blindularon. Ni kore 
dankas vin, transmaraj amikoj, kaj sendas al 
vi reciprokajn bondezirojn.” 

• • 1 * • *% ' 

K.t.p. multe da similaj ekzempleroj. 

Amindegan kunhelpon ni ricevis ne nur ei 
Anglujo sed ankaŭ el Francujo kaj Svisujo, kies 
anoj kaj aninoj samcele laboris por feliĉigi, 
iomete, la malfeliĉulojn. 

Ciam ni deziras atentigi niajn ; korhavajn 
legantojn pri ĉiumonata aperonta anonceto 
de “ Unugrada ^w^-esperanta Lernolib#^ 
senpage sendota al ĉiu grupano, kiu aminda 
deziras zorgi pri blindulo aŭ blinduiinoi por 
lernigi la lingvon. Tiu kajereto ebligas la 
instruadon al instruisto tute ne posedante la 
braille'sx\ skribsistemon. 

Ni petas, ni petegas, karaj samideanoj, vim * 
amindan kunhelpon. yj 

Helpu nin, ne mone, sed nur labore. 

Alfred J. Adams. / 
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Konkurseto. 

• . .. • % ' / * 

• •* .• ^ A -a * ♦ .% 

Ni proponas premion de 5 Sm. (jos.) por ip 
plej konvinkaj respondoj .al : , ; la 
demando,, M Kial ĉiuj devus lerni Esperanton ? ” 
La respondaro ne devas superi 400 vortojn. 
Skribu klare aŭ angle aŭ esperanfce, sttT 
unu flanko de T papero, kaj ad res u la ko vert oh: 
Konkurso , B.E.A., ij, ArundeEstreet , Strand, 
Londmio. Lasta tago por ricevo : ia de Martb, 
EaValju^b de la Redakc io estos nedisoutebla. i 
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Libraro kaj Gazetaro 
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kiu Sajnas al mi esti sutice grava. 
de lasta Novembro, p. 507, aperis 
“ Pri Novaj Vortoj,” kiu enhavas 


P P 


KfMlO Hftj Glauben und Wissen Parolado 

de D«ro P. Graaer, profesoro de teoria fiziko ĉe la 

Benia ©niVemtaf©^ Trddukis E, Ramo. Eldomsto : A. 
Fran \ L&rejo Kŭndig, //, Corraierur, Genim, 

—En tiu t\ broŝuro troviĝas esploro pri la mterrilatoj de 
kredo kaj scio en la homa spirito. En la Internacia 
Scienca Rtvuo de Septembro* 1907, p. 303, D=ro Valhenne 
ttrezenfisal ni la teZon : “Dili ne kredas Veron ; om 
&in kottstatas, Tiel long*e kiam dm kredas, ke 1a afero 
estas vera, tio pruvas, ke dm tie estas Certa pri.g-i; car 

tuj klani oni konstatis, ke ĝ\ estas vera, tiam om ne 
kredas pin, sed oni estas certa. Kredebie la jrtimulto 
da personoj densus, ke tin 6i tezo tro mallargigas la 
signifort de la vorto “kfedi.” Eble en la parolado de 
Profesoro Gruner, la amplekso de la sama vorto estas 
lom tro larĝigita ; sed la studanto troves la tutan 
paroladon tre mteresa kaj kapabla enpensigi multe da 
fruktoplenaj ideoj. Mi povas gratuli la tradukmton pn 

la eletranteco de lia esperanta stdo. . . 

Estd permesite al mi atdoni kelkajn vortojn pri temo, 

Ŝajnas al ml esti sufiĉe grava. En Lingvo Internacia 
J - * letero sub la rubnko 

la jenan ad mo non : 

Zamenhof 

ian apartan signnon, ian nuancon, kiu igas novan vorton 
nepre necesa, oni eiektu ĝin zor^eme, kaj Siam per noto 
oni montru ĝian devenon, kaj la ĝnstan sencon, la 
recizah nuancon, kiun per ĝi om volas esprjmu 
rionega konsUo 1 Tia noto estas tre necesa, Ear of te 
vorto* kiu lati la ekstera formo estas internacia, ne ha\as 
la saman signifon en la diversaj lingvoj. _ La vorto 
“ installed trovas al si lokon en la naciaj vortaroj. 
Sed en la ĉi-tiea broŝuro, Kredo kaj Scio , sur pago 16, 

kie oni esprimas lasintenadon de la agnostiko, troviĝ-as 
la jena frazo : “Cu rtaturleĝoj, kiel mister 3. instance, 
regas la mondiradon, mi ne scias. Estas evidente, ke 
lavorto instance tie Ĉi ne havas ian si^mfon, kiu 
apartenas al ia angla vorto instance. Gi sajnas signm 
“ instWn povon.” • Mi facile povus trovi ahajn 
ekzemplojn de vortoj, kiuj pro la malsameco de signito 
ne estas vere intemaciaj, malgraŭ la sameco de formo 

en diversaj lingvoj. Oni ĉiam bezonas difinojn.—J. L. K. 

A Good Book for Conversational Practice, —Those 

who wish to possess a book containing phrases and 
words dealing with the daily activities of life, arranged 
in a compact, coherent manner in short sections, should 
buy “ La Parizaneto,” adapted to Esperanto from the 

French of Dr.' Kron, Ph.D., by J. C. O Connor, M. A., 
and C. F. Hayes, is. id. net, post free. Although the 
book* as the title indicates, is really a description of the 
life of a young Parisian, it of course largely describes 
the life of other nationalities. There are twenty-two 
Chapters, comprising such subjects as shopping, family 

life, the human body, the toilet, town lite, country life, 
the time, weights and measures, travelling, hotels, post, 
teaching, trade, Paris, French Government, army, navy, 
conversations, &c., &c., all in good Esperanto. \Ve 
would suggest that it be used in the manner described 
in the. article in last month's British^ Esperantist, 
“ How to Acquire Fluency in Esperanto. —W. M. 

Participle Postcards, -The B.E. A has issued an 

pf<Srta§^iida postcard Showing" the ase m 
tenses in Esperanto. Price is. 3 ^* per rioo* 

post free. 

Esperanto Hote-imper. — The well-knogn 

facobsen, Welch and Co., Ltd., Newton^Mill, Hyde, 
Cheshire* have just sent us a specimen of Esperanto 
cream-laid note-paper and envelopes. The paper is 
njtcked in tasteful boxes, 'with printed mat t eriii h^jeranto 


and English, and is ot goo*, 

at Hyde. ^ Vv vwS'i?■ 

Germana 

numero de nova gazeto, kiu aperos S8& 

Ĉiumonat& Etdonejp : 

(11 x 8 cdloj). En, avtikolo pn 
luĝdecidito,” D-ro Jur. Ullfi<Magdeburg)^ras * 
da mono,tempo aŭ laboro estas Ŝparataj, se ciu k^tu^ 

gento, kiu kreas leĝojn, estus aldonata flanke de _!% 
eldono en la hejma lingvo ankati aŭtonteca eldpg 

kulturo ĝenerale fanĝus, se la junstoj de Ĉiuj landoj 
povus pristudi la rajtojn de fremdaj gentoj helpe de 
mternacia lingvo tute senpene I . Sub Instruanta 
Parto ” troviĝas la unua el seno de lecionoj en Esperanto* 
Bela ilustrajo de malgrandigita desegno de la honora 
diplomo, kiun la Magdeburga Esperantist^ .;***$$<> 
transdonis al D-ro Zamenhof okaze de ha elektp kiel 
honora membro. En alparolo* 4 ‘ Al la Samideanoj, la 
eldonanto diras: “ La fiermana Esperanto-Gazeto devas 
esti propagandilo. Gi estas sendota al tre mnltat 

komercistoj, instruistoj, kuracistoj, unuiĝoj, kiuj 
interesi^as pri Esperanto kaj eble lemas la 
Tia! mi petas korege la samideanojn kaj grupojn 
subteni min per alsendo de adresoj de la diversaj firmoj, 
kiui in tore si gas pri Esperanto.” Ni korege deziras al 
la eldonanto ĉian sukceson kaj kuraĝigon pro haj 

sindonaj penoj.—G. C. . 

Germana Esperantisto (Jamiaro).—En artlkolo # Pri 

la Kongreso,” oni traktas pri la kostoj de la VOjago 

kai restado en Dresdeno. La kalkulado por la kostoj 

de la fervojaj biletoj kaj pakajtransporto 

komplikitai. En artikolo travidanta la okazmtajojn de 

la pasinta jaro, la redakcio diris : “ Gravaj kontraŭuloj 

provis pereigi man movadon dum la pasinta jaro. 

Estas beta pruvo por la forteco de Esperanto, ke cun 

tiaj kontraŭbataloj ne povis haltigi la pragresadon. EC 

oni verŝajne ne eraras opiniante, ke la kontraŭuloj 

certagrade helpis nin ; Ĉar ili atentigis mnltajn nri 

Esperanto, kiuj ĝis nun ne ankoraŭ koms gin, kaj 

tiamaniere ili disvastigis la intereson por la #ro. 

“ Esperanta Vilaĝo, 1908,’’ de Mane Hankel. & la 
1*1 - i -^1 a /*% ^ ^ T .a I.. Kru 
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kai “Nova Esperanta Kurso lati la 
Sistemo,” de Robert Auerbach, kiun m ppvas varme 
rekomendi al la lernantoj de la germana kaj Esperanta 

lingvoj.—G. C. 

svisa Espero (Decembro).— 44 Apostolaj Impresoj, 
de Moŝteto. Ni kore rekomendas tiun ci artikolon ai 
nia legantaro, ĉar la konsUo, kiun la atitoro donas, estas 
bonega. Li diras: 44 La unua eelo 
apostolo devas,esti viziti la komunumojn de la sam¬ 
ideanoj ; ne estas -sufibe, ke oni &am m^espmmMŭ 
ili. Tre ofte anoj de la sama loka grupo ne kurafas 
paroli inter si man lingvon ; ili korespondas kaj legas, 
sed ili neniam parolas, ĉar ili komprenas sin reetproke 
per la patra lmgvo, k.t.p." La Jilua. enhavo de tiu tv 
numero konsistas el longa 22-paga listo de la no^oj d« 
la Svisa Esperantanta Societo. —G. C. 

La R0V8O (Januaro). — La bela traduko 1 .; ^ : 

“ Psalmard,” de ilia Majstro, estas^datirig^ta.. ,'®::^u 
£1 numero troviĝas Psalmoj 18 — 

Fantompj ett la -Kastelo M 

K. Van Melckebekfc -Tiu Ĝf 

mencion m ia v <nnua-,;::koflku^.; ; w 

memoraĵo de juĝisto, de Ren^ de ■ Lajarte ; ^rKredu^.; f 

versaĵo de R. Frenkel; 44 Malmuitekosta Infenetp,u ^ 

Hi Fieldingp^ trejAtuzai birhaa VJ 

bonege esperantigita de Rupert Fanshawe. - ^ 

Felietono troviĝas interesa letero de ma juna annko ^ro 



frit ĜRlTIStf ESPERANTIST. 



r£y a ‘> % ĵtiteŭ nelcmge iris al Usono (Unuigitaj 

la : g^avajo|*irnaloj, New 
York Herald, The Sun kaj The Times> estas favoraj al 

n ’ a a t • ’ ^ bĉi P as de *empo al; tempo per bonaj 
artffcoloj. :Wv ankaŭ plezure aŭdas, ke multaj presistoj 
posedas »!a supersignitajn Uterojn. Tie moatras, ke 
rapide f fa^ngas pli kaj pli menecesa la forigo de la super- 
sigrnoj, almenati kiorn ĝi kdncemas la presadon. Tiu 
takto sola mantras, ke nia afero faras kontentigain 
progfresojn en Nordameriko, ĉar la Usonanoj ne elspezas 


flanka afero en la vivado, sed, ke ĝi estas unu el la 
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pubhkigi de tempo al tempo serion da artikoloj de la 
kpaataj Esperantistoj, kaj ĝi komericas la serion per 
kelkaj eltiraĵoj (trance skribitaj), “ Kio estas Esperanto?” 
el la antauparolo verkita, antaŭ dek jaroj, de S-ro de 
Beaufront por lia “ Manuel ^’Esperanto.” En la plua 
enhavo troviĝas : “ SnobismO antique ” ; “La sottise 

tssz ia.*Bwr srF^r&F ?s^=w»k assai ask 


(i |!ltna Esperantisto (Novembro kaj Decembro)— 
^^ s peraMto antaŭ Juĝejo de Scieneuloj, “ artikolo, de 
Werner Anttiia, pri la broŝureto verkita de Prof-oj 

™L U "'TV n k , aj Leskien rilate al la movado por la 
enkonduko de lmgvo intemacia; kaj la respondo de 

„: r ° a > lad >nta bro.ŝureto. Daŭrigo de raporto 

scufi, ke la Finns eldono de la fama Cefeea Slosilo estas 

! P“W*>gtta. _ (Decembro)—“ Kalivala-Esperanto,” 
traduko de kelkaj versoj el Kalivala, de A. A. Sola: 
Pri Esperanta Festotago, ” k.t.p,—G. C. 

FilipinaEsperantist: 0 (Novembro), organo de la 

Filipina (Philippines) Esperantista Asocto.— Enhavo : 

Esperanto, an important aid to learners of other 
languages . (Esperanto, grava helpilo por la krnantoi 

tmfofrwt h ? g f° ĵ Ĵr - La p zet0 enhavas diversajn ilu.4- 
e r ,;V’ d la . F,h P> n ? Jnsularo,” “ Vidaĵo de la leprula 

/egistara, k.t.p. Nj plezure vidis, ke ia 

attogis 351 la r n °C ^ FlU ^ ma Es P era ”tista Societo jam 

,u E p Per ?a Ka . totik “ (Decembro).—“ Idealo Intemacia,” 
ft 1 * ro Dombrovsk,; “ Volksverein, katolika organiz- 
?p„“.. Dermanujo, de P. Deschamps ; “ Ofero de 

knstnaska rakonto, de S-ino Vallienne. Tiun 
, * , b , ta " , k fJ kortuŝantan historieton ni forte reko- 
^ndd.s al la leg-ado de nia esperantista infanaro. “ La 

2 '"™° , d ? a La:e " ciat0 Garcias," el Gil Bias ; ŝakprob- 

lemoj, k.t.p—G. C. 

_fno Esperantista (N-ro I 9 a), monata aldono de la 

“mJa- Berl,no :*;;ycrsaĵ o el “Intermezzo” de Heino ; 
Pr^ E3 f ktr °/ ( d e P-ro M. Finot; “ Germanaj 

k.Lp ~^ J ^ SentenCOjs de L * E * Meier 5 “Humoraĵoj,” 

Vertfa Standardo 

. ^ ' - r -- - /T 

Trasentitaj 

g^ ^4/r rjjr-zz - z *’ u* de Fiedler 

^, d{ : Ma " ch i , Kalimaj Teruroj,” pnskribo de la 
malfehca sorto de la malgranda Siberia popolo, de G. D.; 

Medgye™°iG e C af ° ' St Szdchen y i >” tradukitaj de 

(Januaro).—Jen ankoraŭ nova 
monata g-azeto naskita : en Esperantistujo l ; ĜĴ elvenas 
el Fanzo, kaj estas sub la direktado de S-roi P. Aliamet, 
Lms Carlos, A. Fr^ches kaj P. Fruictier, kies nomoj 
certigas, ke ĝi estos verkata bonstile. Prezoj alilandai : 

52 IS cent. (6 Sd.)j jambono, z frankoj 

f ^ 1*5.K P a t°j (*3 X io coloj). Redakcio 

J^Kue &opn,te-Germavn, Paris, En malferma artikolo la 
redakcio diras, ke la celo de la ĵumalo estas, “ revarmigi 
ia rervoron de maj adeptoj per meritita laŭdado en 
^^ WikcyAiaj per enpreso de -illaj. literaturaj 
i , n f; fprg^esi tiujn, kiuj tmhorau ne estas 


. ^ nua 3 ^ a ^°j niaj varbltoj> proponi m 
.^zcFeOjii bezoimtajn de ili, interesi llin 

unu\yorte elvoki ilian 

tie ..estas-. n«r 


A * « 1 ' -—/ f r* Aiwiuwwv» . a lu 

ci artikolo de S-ro A* Frechas traktas pri la DeleffitarO 
da scieneuloj el diversaj eŭropaj landoj, kiu, en Oktobro 
lasta, kvazaŭ elektis Esperanton, inter kelkaj dekduoj da 
proponitaj projektoj, kiel la ling’von la plej tatig-e 
respondantan la program on de idiomo lernota kaj 
parolota de ciuj popoloj. S-ro Frechas gratulas la 
Delegitaron pri ĝia elekto, kaj fciam daŭrig-as diri : 

Sea la celo de nia artikolo ne estas nur gratulado al 
3 a Deleg-itaro. La g-azetoj ja sciig:as ankaii, ke Ja 
aeleg-itoj akceptas Esperanton kiel internacian ling-von, 
sed ke ili yolas en ĝi fari ŝanĝojn, forĵetojn kaj aldoflojn; 
alivorte, ili volas krei novan Esperanton, Idon de ia 

malnova, kaj kun kiu ili lig-us sian nomon. Tiel ekzistus 
Esperanto Zamenhofa kaj Esperanto Delegacia!... 
oinjoroj Deiegitoj devis ekzameni 64 lingvajn pro- 
jektojn ; nun ili volas krei 65an ! En tio, Sinjoroj, ni ne 
plu interkonsentas. Vi ok upas vin per aferoj, kiuj sidas 
ekster via kampo kaj eĉ via kompetenteco. KiOm vi 
volos, proklamu la superecon de Esperanto super ĉiuj 

“n supera, ĝin 

i . 0 — — mĝ-i, eĉ plej 

malrnulte. Sinjoroj, via tasko estas plenumita. Vi 

elektis... bone, ni dankas viri. Sed tio restu ĉio. Vine 

rajtas detrui verkon, kiun vi ne povis krei.” Ni kom* 

preneble tute konsentas kun Ĉio, kion S^ro Frechas, 

diras pn tiu Ĉi afero. “ Falo kaj Pento,” fantazia 

rakonto, onginale verkita de Luis Carlos. Sub 

Lmg-vaj Klarigoj/’ troviĝas citaĵoj el Komedieto de 
; kelkaj frazoj, kiujn S-ro P. Fruictier kritikas kaj diras, 

: ke, se ahaj Esperantistoj ankaŭ ilin kritikos, li plezure 
ricevos ihajn respondojn kaj ilin publikigos. Tiam 
^pkvas kelke da bonaj rimarkoj pri la prepozicioj. 
Ciumonataj okazos konkursoj. Ni korege deziras 
plenan sukceson al L'Etoile Esperantiste y kaj rekomendas 
al niaj legantoj, ke iii fariĝ-u abonantoj. —G. C. ; ,. 

u (Novembro).—S-ro L. de Beaufront, 

^. ia antaŭ la Delegacia Komitato,” diras : 

Gi estis defendi Esperanton antaŭ tiu institucio dum 
kelkaj horoj (5 apenaŭ), kiel ĉiu aŭtoro aft reprezentanto 
de aha sistemo ĝin defendis, kiam oni kunvokis lin. Sed, 
car ne apartenis al la Delegacio, mi kompreneble 
ne ceestis, kiam la komitato konsiliĝis aŭ voĉdoms ; 
mi do ne povis aprobi, malaprobi, partopreni farojn ati 
decidojn, okazintajn sen ia raia kunago. Kontratie 
al jaj, Esperantistoj kiel mi,; sed apartenantaj al la 
Delegacio, sidintaj en ĝia komitato, konsuiĝintaj 
kun giaj membroj, part op rents en ĝiaj faroj % 
ill nome voedonis pri la decide akeepti Esperanton 
laŭ la bazo de la projekto de ' Ido, ? tio estas 
^ un . san^oj, kaj kredeble ili aprobis tiun ĉi 
deciaon, car ĝi estM unuvoĉe farita* Sed admiru 
lalogikecon kaj justekon de kelkaj: m ilia opinio, mi 
ne aha, portas Ja respondecon kaj perfidis.”: ;iS*-ro de 
Beaufront finiĝ-as, dirante: “ Anstataŭ senutile, eĉ 
malutile perdi tempon en supozoj, ŝuspektoj aŭ kulpigoj 
kdntraŭ tio ah tiu, ni havas ion pli bonan por fari .1 datirigi 
trankvile kaj energie nian propagandon, lasante la 
re^pondon al B-ro Zamenhof kaj alda Lingvofeunltato. ’ •- 
.Knn tiu<e|;.^^ilo::ni;,kore konsentas. “ La Stilo kaj la 
Idipti^moj.,” ■ : Tiu ;ĉif estas represaĵo de artikolo de S-ro 
L. de Beaufrofity kiu ape r is en, E Esperanto en Novembro, 




1898, kaj ni rekomendas, ke tiuj el nia legantaro 
tralegu ĝin, kiuj antafte ĝin ne vidis. En tiu tempo 
(1898} Esperanto ne estis enkondukita en Anglujon, 
kaj sekve, kiam ni ĝin alprenis en 1903, niaj ideoj kaj 


la stilon kaj idiotismojn de aiiaj lingvoj, kiam laftlitera 
tradukado de anglaj esprimoj estuskelkafbje egaie bonaj, 
kaj iafoje eble pli bonaj. Cxu nacio, kiu alprenas 

Esperanton, aldonas al ĝi ion bonan ei sia lingva stilo. 
S-rO de Beaufront difinas idiotismon specialaj vortuzo 
aŬ esprimo, kiujn Ift logiko ne klarigas nek aprobas kaj 
kiujn oni povos ankaŬ renkonti en kelkaj aiiaj lingvoj. 

Li daŭri^as : ■ ‘ Kiam ia homo pose das la signifon de la 
formantaj eleraentoj de Esperanto, tiam por ĝin kom- 
preni plene, H devas bezoni nur la fadenon de la logiko 
de sia homa saĝo, kaj ne la scion de specialaj lingvoj, 
ail la lernadon de idiotismaj esprimoj.” “ La N obla 
Malnobelo,” neafctentika rakonto de Ed. Marcele. 

—-G. C. 

Amerioan Esperanto Journal (Decembro).—Kun tiu 
6i numero la A.E.J. finas sian unuan jaron, kaj ni kore 
ĝin gratulas pri la efikaj laboroj de la pasinta jaro. 
En malferma artikolo ni legas, ke la laboro de la 
Amerika Esperanta Asocio estas sufiĉe peza sen la 
aldOnita ŝarĝo de la ĵumalo, tial, de la komenco de la 
puna jaro, la gazeto jam ne estos eldonita de la Asocio , 
sed estos sub nova kaj pli sperta administrado. Estos 
la celo de la nova redakcio fari la gazeton aboninda 
por Ĝiu Esperantisto, Gi ne tute forlasos la elementajn 
seiigojn gramatikajn, sed ^ldonos ankati artikolojn 
legindajn de plenkreskuloj. Gi havos ankati ilustrajojn: 
portretojn de eminentaj Esperantistoj, kaj de lokoj kaj 
scenejoj priskribitaj en la diversaj artikoloj. Rilate al 
la politiko de la gazeto, ni kun plezuro legas: “ Ni 
kredas, je la frateco kun la Esperantistaro kaj la gazetaro 
esperanta, kaj la netuŝebleco de la Esperanta Fundamento 
Zai*t*nkofar Abonprezo : por unu jaro, 4Ŝ. (2 Sm.). 
Adreso; The American Esperanto Company, 211, West 
126th Street, New York City, U.S.A. En la enhavo de 
tiu Ĉ» numero troviĝas “ Pro Amo al Hundeto,” de A. 
Gray (Londono).—G. C. 

(Januaro).—Unua numero sub la novaj aftspicioj. Tre 

leginda numero kun 13, el siaj dekses pagoj, en 
Esperanto. Enhavo : * 1 Eminentaj usonanoj : Theodore 
Roosevelt , ” kun ses port ret oj ; interesa letero de 
D-ro Zamenhof, enhavanta interesajn punktojn de 
Ua personeco (vidu “ Alilandan Kronikon ”). En la 
redaktora artikolo: “ Estas nia opinio, ke la 

supersignitaj literoj beligas la vidiĝon de skribajo 
kaj presaĵo. Ni forte kontraftstaros, ke ili forigu. 
Pri presistpj, oni memoru, ke Romo ne estis kon- 
struata en unu tago.... La provizo ĉiam aranĝiĝas 
per la postulo.” - ‘ Nia Nova Stato : Oklahoma ” ; “ Pri 
la vorto ‘ Usono ’ “ General Chronicle “ Nia Gasto : 

Edmond Pri vat,” kun portreto, tre ŝatema artikolo, kiu 
finiĝas jene Oni no riproĉu S-ro Privat pri la juneco. 
Ĉiutage li fariĝas maipli kulpa je tio. Cetere, liajunaĝo 
estas bonega kuraĝjgo por la aiiaj^ kaj en Usono, 
nuntempe, la junuloj estas en la antaŭaĵo de la pejzaĝo. ” 

Japana isparantisto (Novembro).—Tiu ci numero, 
eldonita en propaganda celo, estas preskaŭ tute en la 
japana lingvo. La sola dulingva artikolo estas “ Raporto 
pri la Tria Kongreso,” de S-ro Jozefo Rhodes. 

8t6iO Kataluna (Ĵ anuaroj.—Nova rekruto al nia rapid© 
pligrandiĝanta gazetaro ; en la lingvoj Kataluna 
kaj Esperanto. Direktoro : Joano Llansana. Redakcio 
kaj Admimstracio: Mambla S. Isidro jo, Igualado, 
Barcelona, Jam* abonpago, 1 *20 Sm. Dezirante al la 
nova ĵumalo kontentigan sukceson, ni permesas al ni 
rekomendi al la redakcio Esperaritan stilon iom. pH 
simplan, ĉar en la nuna numero estas kelkaj paragrafpj 
the malfaeile komprenebiaj, pro la trolongeco kaj kom- 


plikiteco de la trazoj j ankaŭ en la gramatika ĵkaj 

vortara vidpunktoj troviĝ-as tromulte da riprocindajqj. 

Enhavo : “ Celo de nia Publikiĝo ” ; & Katala{?) Lifera- 
turo,” de Chari Moril, entuziasma alyokp al Katalanoj, 
ke ili konigu la glorajn verkojn de sia literaturo ai la 
Esperantistaro ; “ Marseille,” de M. Rouard, priskribo 
kay faistorio de tiu urbo ; “ Filozofio de la Historio,’, 
de P. Miguel Soy; “ Grayeco de 1 ’ Meteorologiaj 
Studoj,” de M. Elias ; “ Esperanta Movado. ” ; - a 

Algeria Informilo (januaro 2a). —Nova Husetnajna 
ĵumalo, okpaĝa en la lingvoj franca kaj Esperanta. 
Jara abono, 2*40 Sm. Redakcio : J. Pouzens, 8 ^ rue 
d’Isfy, Alger. Celo: disvastigi informojn pri Alĝerio 
kaj ĝiaj produktajoj kaj tiel utili kiel perilo por Ĉttiĵ 
interŝanĝoj industriaj, komercaj kaj koloniaj, inter 
Alĝerio, Franciando kaj fremdaj landoj. Ni sendas al 
ĝ\ niajn bondezirojn. 


Trotoieme Congres Universe! d’Esperanto. Eltirajoj 
el artikoloj de diversaj anglaj jnrndloj. Teksto .pti 

angla lingvo. Eldonita de Centra OficejoEsper^NTISTA, 
§i f rue de Clichy, Paris. —Al nia propagandistoj ĉi^tiu 
broŝuro estos de nekalkulebla^ valoro kaj al 6iuj } 
Esperantistoj treege interesa. Gi enhavas 54 grand- 
formatajn paĝojn da raportoj, kritikajoj, k. t. p., pri la jus 
pasinta Kongreso en Cambridge. Tie ĉi ni povas nin mem , 
vidi tiel, kiel la aiiaj nin vidis en tiu neforgesebla tempo. 
Ni varme gin rekomendas kaj estas tre dankaj al la 
Centra Oficejo kaj ĝiaj sindonaj helpantoj prp ilia UtHa 
laboro. S-ro Mudie sciigis al ni, ke ĉiu kongresano rajte 
ricevos ekzempleron de la broŝuro. , v 

La Esperanta Mario, komponita de Cedric ij. 

Akaster; eldonistoj : Underhill and Co.-, *4, ''Frank^m> 
street, Plymouth. Lerta kaj agrabla mu^ikaĵo, pn km 
nia juna samideano rajtas esti fiera. Gi jam e^as 
prezentata al la publiko kiel uverturo ĉe la New^ Falace 
Theatre, Plymouth. Al niaj propagandistoj ĝi utilos 
kiel propagandilo inter iliaj muzikamantaj . 

Amsterdama Pioniro, officieel Orgaan der Unua 
Amsterdama Societo Esperantista; redakcio: Singel 
386, Amsterdam; jara abonpago : 1 -25 Sm. (N umeroj 
de Oktobro, Novembro kaj Decembro.| Enhavo 1 ^ 
holanda lingvo kaj Esperanto : Raportpj kaj Anoncoj dO: 
la holandaj grupoj; Raportoj pri la- -.Kongi^s#.^it 
Cambridge, de S-ro Dreves 

poezioj. Por la nova gazeto, ni dezu^s plej plena» 

SllKCCSOn* y' :. ' •/ I. ‘ 

Lingvo Internaoia (J anuaro). —En malferma artikolo, 
“ Bonan Jaron ! ” la redakt£»*o diris, ^ ^©^, ^^ 6 ^ 8 
la jaro, kiun ni ĵus travivjs j ke la Tria Kongreso en 
Cambridge estis epokfaranta inpmentp por ni en ma 
vivo kaj en^ Lŝl historiodfe Esperantp, car ĝi months |>li 
forte, of iam, ke nia lingvo jam fortike l^j neŝanceleble 
vivas, ke “ jam firm© stariĝis nova ;popolo en fa ipondo 
kun sia al ĝi propre apartenanta lingvo. Eble 3kelkaj 
malfortaj Esperantistoj sin lasos delogi de promesp^y^j, 
sed'; troinpndinj \ paipfoj.-; 

bezonas seokuhaĝ^ajn aŭ iancdiĝ^rit^ 

;-,• p'-Ehtr rekte, kuraĝe kaj ne jlankigante? 

•: : . : ;Ni iru la vojon celitanl ’t 

“ Edteo kaj ; 'la,lfl©mana:::.Cerbec^^ :^e p-ro A^aftienno ? 

< ‘ ^plfanio, ’ versaĵo de Ĵ. Parisot; “ La ‘PoOta 

Animo,’ 7 versajo de J. Reddet-Colas ; “ La Riparinto 
de Cerbo,” el Contes de Dix Mille et Deux ^ Nu^ts, 
amuza skizo, bone esperantigita de R. : Le 
^^GvidpjaiiO por la Rrak^ika ;Farado ; :p^Esp^ftf 
•' Midtlingvaj,"Prt^tesi£y ^Tiu-'ci 
metodo, de C. Rousseau, estis proponita; 

Medicina Grupo al la Tria Kongreso* 5 ;En sia recenzb 

kelkajn saĝajn rimarkojn pri la decid© de 
•'' de la E^gacio , akcepri'; Es^ranton ;.u 
diras ^ Mi -lute ne; intencas ofendi .lageimnent^b 








^Mmm en la kornitaton de 

seienco smcemn estimon. ' ' y tu tio tamen estLs P sufila 

ni sdenty kaj ne dim malkaŝe, ke ill 
v opinias,;;^- sufigas akcepti princifie 

*u£TĴ £ u , tlo , e ^ . ^fiĉa motive, por klni ne 
mal«o\ 

iilaft komu 

... —*5*•"*' -v«/ t'uvruiuran cvn& 

“ .* erar M- S en tio ,’ ni erarus "iaflank^ se „, ne 
aŭskultus ilin respekte, kiam ili deklaras, ke novain 

radikojn, novain afiksojn ili bezonas en la scienca lingvo 

IU dp provu, ,1, uzu tiajn kaj, por la progresoi S 

posUom^Tfluo a d‘ ne r Clen , Ca ’ . ,in §' vo ’ dank' aHa iom- 
post-ioma innuo de iliaj lertaj laboroj, ni estos al 

lh treegre dankaj. Nia Esperanto devas antati cio resti 

{stat" erIva e emb a StrUitaj , h0m0j ’ ai khlj tro da sufikso J 

I b ^ raS ° 5 - la SC!enca lin ^° devas antaŭ 

estas^ Jranda^T T ^ stru5tu N memorkapablo 

la fam « konata romano “ Manon Lescaut ” 
^Wn°J, r4v . 0 f* ferita de D -™ Vallienne ’ 

artfkolo - AM^F^ ReUU0 (J^nuaro)._E„ malferma 
Pmf 5 L Esperantistaro,” subskribita de Hon 
Prof, Ernest Nayjlle, Pr.-Dt. Rend de Saussure kai alia’i 
profesoroj dela Geneva Universitato, ni vidas la nomoin 

-iperLs a en°u n° J ka Ĵ, mala P robant oj de la Alvoko, kiu 

al ^spe^mtS/T? 5 “ Unue > Esperanto apirtenas 

P * toj , f ute same kiel la lingvo antrla 
af a * a f n§: oj * Konsekyence neniu povos trudi 

fedfekF f?, eS , teS tre dezirinda ; por tio, ni montros 
ete wrt" bonvolon, sed tin interkonsento ne 

S “ ,.™S a = ke fiiuj 


^^crariustoi restu unuigitaj 

| k -S n detiafuKair kongreLj^^iel^n 

teonaj plibonig„j de la lingvo. ” En lHrtSdlb 

D-ro Wilh"oftZid""^ajlefer-oj de Prof. W. Fcirster kaj 

trov°fra S sub » Memi enha ™ de tiu Ĝi numero 

deF-ino H h r> , . M ldr ? de Rara-toluidino, ” 

sekvo kaj fitio de “ La Movado por la Terminaro kai la 

nr^W 3, Bot f ini ^ 1 K ongresode Wien, 1905a.” Kritikol 
pri Internacxa _Horo,” de H. Sentis kaj R. Frenke? 

eltiX P °el la S ?° *'de flsle, de D^ro Vallienne ! 

Knmuloj.” Sub “Notoj kaj Informoj ” frovi^as '‘ Nova 
Provo pri Kr>rekte/.« al J A . V //? , iN ° va 

(Bern). Per 


de a kiel Kompaso," 

korespondado pri la teknikaj vortaroj, estas keikai tre 

' * r u« J fn, m D rk ° j - de A ' E - Wackrill^oXnof J 

the of 

number specially enlarged, and well filled wlth^c"^ 

wan^ to clrcuUte e ™ n felst m ° Vement . The Publishers 

demand is big enough wUl‘ be°’X 2 ^ 

f/f a want to have a concise summa^ of fect^o 

ST}i tPv^f 3d dV ^r Order°now 

StHS-rttJur-Sf £ 

r™T, vJSBA f, A.TS,! 


Esperanto kaj pri ĝia signifo por medicina; 
D-ro N,- A. Kabanov rasa lingvo), 
C° S eV Ctrkulera pri fondo de Esperanta konsulfjo in 

SeLri? AT li 1UStr ’ ta) * '°f “ Tourist and Health 
Kesoiis Department," Hew Zealand (with article on 

Esperanto) j Projet dun dial Espirantiste inddpendant, 
par Gustave Roy, 6 pencoj. 1 ' 

* * / : 

La Nuaa Demando. 

De Sinjoro Rektoro Boirac, Prezidanto de la Limrva 

Komitato, ni ncevis mteresan cirkuleron raportan'^nri 

Demando ” de ĉa, a ia k ° n k t f anOJ prf la “^elegaeia 

Pff u tute, ni donas statistikan resume P 

kai neef 1 reSp ^dintoj, 8 ne sentis sin sufiĉe informitai 

pnpenso de la Lingva Komitato, ke tmj estu kiel lb^ 

P anfroi a ^ taJ ' k 1 onsistu Prefere el aldonoj, ol el 

ulonja Deklaracio, kiu ligas nerompeble la(3 ilia 
^‘"lak^ntra 1 d era F iSt ° Jn ’ eĈ 13 Lin ^ van Kornitaton, 

ec la kremton de Esperanto, aŭ kiel pereitran ncr iJ 
propagan do kaj eĉ por la ekzistado de nia afero kiu 

ŝan t°J en Es Peranto, sed ĉar ili^opinias '‘ke 
decidoj ‘ eZu ^ĝene^ale^ akceSĵ t °kkj POr ke" tj 

ffps zzv r"p£\^Eg 

kaj om devosfan novajn reformojn, reformi la £ntlŭajn! 

kont ”« S f mtaS ’ ke nia bugrvo neniam evolucios ne 
kaj maip’adg? arbŭZ™^ fttes^mem Iff k^ 

Re»Zi e Z C 'r ku,e ^° > s dissendita de la Grupo de 
Beaune (tipo de multaj de ni ricevitaj en la daflroZ If 

kunsiaj filioj kalkuias pli ol ano?n ^0« ™ 

konsiderante^"ke^i^avi^Cfal^sfl^favo 3 ^ *??“f ’ 

n^; Q r k 0J ’ k ? j W ke diskutoj pri ŝanĝ-oj et^inter 

ps^zirsTis^Bi^ 

iSS'’™£T 1 u V fr 

Zamenhofa Fundament- ® eWanM,to kaj al la 

' ■' Tiel fkru Ĉia} grdpo| f " 
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Alfcerio. — Nova grupo fondiĝis Ĉe PhiuppeVUXf. 
rcSL^J. S-ro Charles Roux, la pre^danto, 
akceptos la korespondadon de la grupo. 

AŬStrallO — Nia afero bone progresas en Atistralio, 
dank' al la diligenta laboro de kelkaj tieaj samideanoj, ■ 
kafla famo del Tria Kongreso en Kejmbnĝo Precipe 
en J Melbourne estas agema Esperantista klubo. kiu 

La k rso, kondukata de Vicprezidanto White, kaj la 

dfversaj legadoj, paroladoj kaj interparo^doj livery 

lo S cktobro kaj Novembro, D-ro Macjurnley 

naroladis pri Esperanto en la ŝtata lernejo de RpMSEt 
mej ojn de Melbourne) kaj en Burnie grav^anta 

andls en Adelaide, kie la gazetaro estas simpatia al 
nia movado, kaj kie la urbestro metis senpage al lja 

urbdomo Atiaj fe^oraj samideanoj enA^ide es^as 

S-ro Wither, lernejestro, kaj S-ro A. O, Uhrlaiib, ^ 
entuziasme kondukas tre efikajn kursojn pri la lingvo. 

Oni ankaŭ sukcesis atentigi la publikon pri Esperanto, 

UnlIy Sud Adelaide, kaj la. ali A an en Bendigo, ce la 
fa^ “Austral” konkurso. Ciujn inforaiojn pn la 
' Melbourne':! Klubo oni petu de S jgBurnlefc 

& ĉiuj klopodantoi en. Adstraho. rap,dan 
varbadon de multaj novaj helpantoj . 

BOlfCUjO*—La belga Esperantistaro plezure eaportas 

tri graven aliĝojn f S-ro Cocq, skabeno de 1 publika 
, __ fvcpTii' S-no ’ Rossienol, prezidanto de 

l^Federacio de la Belga Instruistaro, kiu propagandas 
. Esperanton en la Wnalo de la Federaco ; kaj S-ro 

S tNrvEREE e NO.-Dum“ taj tagoj .peri* subskribita 
fecWcq, Moons, Mommalrs, kaj Van der Biest, varma 

kurttetstaro kurson de' Esperanto La sekretano, S-ro 

D ro Leclercq, jam rleevis multajn aligojn. 

D ~l a Komitato 3 delegita de la Antverpena Grupo por 
ekzam“ diverSjn provojn de ŝanfoj en Esperanto 

> konkludas, ke la plimulto el lh ne esta s_ akceptind^ kaj 

l! nbiektoin kiutn oni instruos en la lernejoj. 
Xhterahaf troviĝas la Esperantaj kursoj starigitaj de la 

A Lr^dagog™ P revuo 0», HW publikigas tre lakdan 

artikolon pri Esperanto. 

B0h 6 muj0, N«n v fondiĝis 
Esperantist, kies tasko estas antaŭenpuŝi Esperanton 
en la lando kaj fari ĉion, kion faras la aliaj naciaj 

ffiSeco de fa Zalenhofa fundamento, kiun tin ĉi 

centra bohema societo esperantista cam defendado 
La organo de la sopietp estas la CaSopsk Ceyk^h 

Esperantist*. ‘ S-ro Ing. Sitko (en Brno) estas^a prezid- 

JiarMto* 40z) sekretano* . La uonaoj de .tf« ci 
sorto de la“ Unio ” ne pqvas estj. en lP li boaaj mtteo* 

sekcio de la Aŭstria ekspozicio en Londono, ĝi ncevis, 


de'iar konnta^brbobotkn d^ld^^ni g 

la klubo estas■ S-ro js* ĴDa v idekv.**> 
La “ Bohema Unio” fbndis ; ropdirantan 

diversaj urboj, kaj- petas-^Or ĝi- ipa 

• sendu al S-ro 

• jovice Urocova uh jS). ^ ' 

S-ro Fr. SkeelGjorling fans paroladon pri Esperanto^en 
Prins Wilhelsns;; iPalae* Post la : y pat©lpdoi kin tre 
interesis al muitenombraj stenpgrmfitstoi ceestantaj, 
okazis diskutado, en kiu partoprenis, i.a.,, la parlamen a 

stenperafiistp, S-re W ops.,r=;;..' v: ;• > ■ ■■■■ 

La “ VlRINA LlGO POR ENKONDUK 0 DE IMXERKACIA 

Helpa Lingvo.” Sub tiu t{ nomo fondiĝis en Kopen- 

haero intemacia virina societo, kies membra ^nombro 
estas jam sufiĉe granda. Kiel prezidanton om elektis 

F-inon Pfaff, kiel sekretarion F-inon Gunvar Monster* 

FrariGujo.—Tra Francujo en tre inulte da. jnfej nia 
afero estas energie subtenata. Oni renkontas atpase la 
bone konatajn nomojn de niaj agemaj francaj ar^coj en 

; kunvenoj kaj en paroladoj, k.t.p.,Xra-la tuta 

La kursoj sub la patronado de la Sociĉte Libre 

d’Emulation ,r kaj “ 1 ’Union Philanthropique des Em¬ 
ployes M komenciĝis en Rouen. 

" La urbestraro en Le Havre anoncas senpagan 
publikan kurson en la urbdomo. En Elbeuf fajne la 
afero nur nun povas konvinki la tieajn jurnalistojn, ke ĝi 

ne estas nova religio.; En . 

fans paroladon kun sia ordinara sukceso. En ,SAINT- 
Etienne la urbestraro liveras Ĉaittbregon leriaejan por 
kunvenoj de la grupo kaj donas r! ĝj sub 
frankoj. 'En Saint-Cyr la kiirso, fanta^de ^ s Pf c ^ 
militiŝta lernejo, montras bonajn f Ozultatojn, ^ Aftakoloj 

aperisen kelkaj militistaj kaj manstaj gaZetoj kaj .en 

S £ aUaj gazetoj, inter aliaj ek la 
LEcho Rdpublicain de / Atsne, ; F. a Ĵ ;: e 

R^publician. i, 

ŭermanujo.— u La sukcesplena ; germana E^perant- 

ista Kongreso en Dresden©, 
i • - t? trii nt i Qt o kat in sticks 


Poste la germanaj partoprenmtoi en la Cfmbndge a 
Kongreso komunikis al la satnlan^u^ 

kiu ekkaptis Uin dum tiu kfl» bSaS 

povo de^Esperanto. . .:, : Cio t )0 kaŭzis la belan 

rezultaton, ke 14 «ovaj grupoj fondiĝ,s e„ Germanujo, 

kai 4. novai grupoj en germana Aŭstno., bed anfea 

St) malnovaj 

kreskadi kaj efike prppagandadb kun nova fortO^ kaj 
eptuziasmo rekomencis fervqran laboron 
sukcesis ”—El Germana Esperantista. , ; ^ ^ 

En Berlin la ĉi tiea grupo kavas k^Y©n|^ ^ 

Ze^Lnto^ S-ro Prof Scbmidt k^j S-rq Jea^ Borel, 

fhri&as honoraj prezidantoj. :! La novaj 

S-rof D.ro Llesche 

' Ernst Collin,' 

' 6efhelpanto ĉe la B.E.A. 

'En SfDXTGART,' S-rb Ffbfl Cb^stalleir .patpl 1 » ypn 
: * Venkoke Esperanto. ” fyom 

: Sn4 ofieejb multe rekomgn 4 as torni 


D^th^rhild narolis kun suKceso eu u* . 

de -ixm*ŭoy* : Ce: koncertb en ^amsdorf |a 

Fsneranta kanto r< Espero,”‘ kuft diversYOĈa muziko de 

^Kairl" f rieSe-ft^Eai' 

^tssrt’ «5 (. ^jkf-jeŝz 


Iĵngvo. Kontraŭe al tla ordtnara gKUMerO, om 
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kaj aur poste 

• '. iV la pqvas ali^i mir tiuj, kiufjam 

fe<^i€, sgi^s |a hngvpa, \ * ' J J J , 

Hlspanujo.— Tra la mondo post nelonge ekzistos 
kvazaŭ ^ retaĵo de Esperantistaj KonsuleS ge t 

N^lTh^nan Spera ”i t . 1S - t °- P ° VOS trovi amikon aŭhelpanton. 
Ml J -atmkpj jam• scugis nin pri la kreado de 

^Jgter la p% povaj ^liĝmto} a! laSocieto estas la fama 

S-ino Emilia Pardo. 

S ^ m ?^ ta de Madrid nun sidas 
Ja sfimfo Bola, ATo, Z2, car la lasta sidejo fari£is tro 

riS^ 1 ' 0 Se " ĈeSa P% randi #° d e la nombroj de 

MaMĉeTrafil I 3 ’ w pat, : u Ĵf Pastro Antonio Guinart. 
MaJf^uce trans lin la fervoja katastrofo de Riu de Canes 

kie mortiĝ-is 2 j vojaĝ-antoj kaj vundifis multee-ai La 

Vajenciaj amikoj tre fojis revidante lin kaj «-iiĝ-ante 

d k :ks 1 tra n -no. nUr e " la * a j 

§!?»«£ p3rU5uSris't 

Prezida itn n ™ WT” • kom,taton PQr la Jaro 1908: 

kSisto V A ? ? Uy J vlc J?ekretario, S. Vassallo 
kasisto, V . A Colombo ; bibljotekisto, C. Balzan • 

BoS- C J ’ PLoS r ar ^ n ’ L ' Randon > S - Scicluna, R.’ 
k^T A G P Z ’ M- S T“ ut ’ S ’ Bor -> A. Criemona 

°?T an : , Nl . salutas samideane la komitaton 

Jnj J k ° re reci P rokas «iajn novjarajn 

r , N ° Va ZeJaiicfO.— S-ro Reginald Mackinnon, prezidanto 
de la Sudlanda Someto en Invercargill, raportas pri la 

P*^^T eso J n far j ta j n de tin ,ĉi energ-ia kiu bo. ^1 liter la 

komedieto “ Patisto kaj Grenjo.” S-ro T L 

Shyster, Sekretano de la Fako de Publika Instruacto 
scug-is la tiean Esp. Grupon, ke li intencas enkonduki 
^peranton en la lernejojn tra la insularo. S-ro Shuster 

ankaiTeS^°H eia ^ hll, PP. mesEs PerantoAssociation, kiel 

Sekretano de la F'ako de Komercaj kaj Policaj Aferoi ’ 
ha. g-raya^indiistriajgazeto (ilustnta), The Bar Eastern 

miwio Sorifto a i> I F b0ne ^ n Iet o ion °Ĵ n en E «Peranto. 

**oya., tute Esperanta loĝ-ejo estas Peferb 
Ntkolaevskaja sir. 33 lĝ. 24 . Dank' ll tiu okazo kai 

^E^ero ” k.t.p., eWo nata de Societo 

. JUr,laaj ’ vendas la Kbrojn, k.tp. La nova 

N V ta ^fiaT S: Erezidanto D. D. Valkov; kasisto, 

SL ^haĵiov^ sekretano, A. D. Eg-ert-Eg-ede 

Unufgritaj St&to} .—La konstanta progreso de Esoer- 

al l ir yf nova 3 V pi-opag-andafttojn, kaj la novaj 

d™la ffern an w k0 r Stante - P J ! ^ ra " dis:a ' S la antaflenpuSor. j 

“ Araerie?; Jf no / a i fir « a j Esperantis.oj estas la 

f , of Es Pf raat ° ĉe rLkford! 


• •• ;•* . .; : . 77 ^ : '• ' " ■' , ■ i ■,, . ,i^ ivr. > >„ , - t v 

Journal kaj esta^ citata kiel respond© al letero send it a 
al la Majstro de ‘ ia jurnali^o. ” Pro tro gtanda 

modesteco la nqmo de t£ scivolema ĵurnalisto resta.s 


Kara Smjoro,~~~W\ respondos malionge viam de- 
mandojn kiom mi povas, i. Mi havas tri infanojn. 2. 
iliaj nomoj kaj agoj : Adamo (nask. 1888), Soho IiSSo), 

La du lastaj estas knabinoj. 3. Mi 
naskigis la i5an de Decembro, 1859. Mian altecon kat 
pezon mi ne seias. {Mi estas malalta kaj nepeza. > 
4. bamilia nomo de mia edzino: Silbernik. 5. Mia 
bopatro ^elpis min. 6. Mi kuracas nur malsaiiojn de 
okuioj. 7. Mi opinias, ke mi neniam vizitos Usonon,ĉar 
mi sentas min ne kapabla por ĝranda mara vojaĝ^o ; ke 
Esperanta Kongreso tie iam estos, mi kredas certe. 8. 
Vsono tie placas al mi, ĉar ĝ-i apartenas ne al tiu aŭ alia 
gento, sed al ciuj homoj, kiuj loĝas kaj honeste laboras 
p 1 ' kredas profunda, ke Usono estas la tipo de 
ciuj estontaj regnoj kaj landoj. 9. La plej granda parto 
ae mia parencaro ne scias Esperanton. 10. Mi treamas 
poezion kaj muzikon ; sed bedatirinde la tro okupata 
tempo tute ne permesas al mi ĝui ilin. Mian foto- 
grafajon mi nun ne havas.—Via, Zamenhof. ” 

En la American Esperanto Journal aperas longa kat 
bona artikolo pri S-ro Edmond PH vat, kiu veturis 
Usonon post la Kongreso. “ Jam li parolis Ĝe 1 Norma! 
College; en New York, pri kio multaj jurnaloj publikigis 
interesajn raportojn, kaj ĉe ‘ Washington Irving High 

School ; en am bail lokoj li ricevis multe da aplattdo kat 
ncevigis responde decidon eller A ni tuj lingvon tie! bon- 
sonan kaj facilkurantan. ” “Ce la grupoj esperanta! 
en New \ork kaj Brooklyn li ankatt parolis kaj 
atingks grandan sukceson/' “Tiuj, kiuj kredis ĝis 
tiam, fee 1I1 scnas ion pri parolo esperanta tuj ŝanifis 
siajn opmiojn kaj decidis praktiki plu.” La 3an de 
Januaro, h paroladis en Boston, ĉe la “ Public Library,” 
kie, om diras, estas la plej granda ĉambrego en Ameriko • 

la 8an en Providence. , 

La unua aludo al Esperanto en usona teatro okazis en 
l& komedio “When Knights Were Bold.” Tin ĈĴ 
komedio havas bonan sukceson, kiel en Anglujo tiel 
ankaŭ en Usono. La aludo okazas en la rolo de Sir Guy, 
kittn rol0n preims Francis Wilson, tx^e sp^Ha^ 
komednsto usona. La linion, en kiu aperas la aludo, la 

a ^T7 >r ?' mem ne ver *kis, sed ĝ{ estas ĉiam bone akceptata. 

En Cincinnati, la i4an de Decembro, la unua Amerika 
festeno por memorigi la publikan aperon de Esperanto 
okazis en la hejmo de la kasisto, S-ino M. W. Franken- 
field. La -festena ĉambro estis gjye ornamita per la 
Esperantaj standardoj kaj steloj. Estis multaj toastoi 
parokdetoj, inter Hi tiuj de la prezidanto, S-ro 

W M. Ampt, D-ro E. Reed kaj ‘ S-ino Frankenfield 
estis bonegaj kaj interesaj. La sekretano, S-ro David 
Feacock, raportas ke la klubo faras tre kontentigajn 
progresojn. H W S 

^ ^ % ‘ ' — 

r * • _ ; / 

Esperanto kaj Isiamo. 

ĉutmvlĝasia movado, kiun jam nepenetHs laEsperantaj 

pioniroj - Oni opinias, ke ue, Ni citii la plej novarbat- 
aron* Antaŭ lift 1 an a! rla ^ 


“ American 


, uiHversit at an o, kiu tie! forte klopodis 

nasirua^^l 10 “J* Universitat ° de Sikago en l a P jaro 

t'- S ‘! taS " ,,n P astro de kredanW en 

La C ™t de . f MaJStr ° havas P° r ni grandan intereson. 
L a sekvanta letero aperas en, la American Espera nto 

'- r r : : 'L ! ■> i; ■' " r ! r ; ' 11 


road, London, S.E. ; kaj S-ron Frank Watters kiel la 
mstruiston por la ĉiumerkreda kurso. Ne-Islamanoj estas 
bonv^nig-itaj al la kurso. La anoj de la unua Islama 
grrut>o tre volas konatifi kun Ĉiugentaj samkredantoj, 
p£«dipe ^ en Hmdujo, kie esperaiitigis niultatli 
personojn la sindonema D-ro John Pollen, CL E., la 
Prezidanto de la Brita EspGrantk AsociOi Espereble, 

. oe Jonge .pi povos " %i ' esperante Itradukdjn M Ja 
sankta hfero. 4 b la Islamanoj,,' ;'; v 






Five new groups affiliated to the British Esperanto 
Association in January ■% Derby, : Lancaster, North- 
road, Newcastle*on-Tyne, Johnstown, North Wales, 
and the London Crescent Esperanto Society. Al 
Siuj koran bimvenan en niati rohdon, kaj firman 

fideleconf 

LONDON; 

"« % * . * • . • • _ • • 

Battersea.—A new Esperanto class has been started 
at the Battersea Polytechnic, under Mr. G. L. Browne, 
a^l tneets every Monday eveniagr, beginners’ at 7.30, 
advanced students’ at 8.30. 

Bermondsey. — Esperanto is now included in the 

syllabus of the Bermondsey Settlement classes. Tlje 
class meets every Thursday, and will continue through¬ 
out the spring term; 

*•*/. * » * . * • . * ••• • •* . 

BrixtOn-— The Brixton Esperanto Club resumed its 
usual weekly meetings at Deerhaddn College, 59, 
Brixton~hill, on January 7. The secretary, Mr. E. W. 
Eagle, in his fourth annual report, was able to con¬ 
gratulate the club on an increased membership. The 
club had become a vigorous centre for Esperanto work, 
and several of the members had made themselves active 
in propaganda work in Kennington, Heme-hill, and 
Norwood, and were successful in forming an Esperanto 
evening class at the Sussex-road School. The election 
for the current year resulted as follows : Dr. T. Preston 
Lewis, president; Mr. Henry Morley and Miss Walker, 
vieerpresidents • Mr. G. W. C. Barlow,and Miss Hlggens, 
instructors. The secretary, Mr. E. W. Eagle, was re¬ 
elected. ... . 1 

; lommuntetClub, Charlotte-street, London, W.-Two 

vigorous Esperanto classes meet weekly in connection 
with this club, under the instruction of Mr. Frank 
Wattersi Some thirty enthusiastic students take part, 
embracing as many 'as eight different nationalities. 
SuCh a class must be quite an intemacia kongreseto / 

Kennington. -On January 1 a new Esperanto Society 
Wks lbjfthed, called the “Crescent Society. ” The main 
dhjecjt of the society, which is composed chiefly of 
Mussulmans, is to bring into touch Moslem Esperantists 
throughout the world. A class is held every Wednesday, 
gt 8 o‘clock, under Mr. Watters, at the Swiss Cafd, 
Opposite ‘‘'the Homs.’* Applications for particulars 
should be made to the bon. secretary, Mr, B. Sheldrake, 
X55, Boyson-road, Camberwell, S.E. 

London Club.—The club’s annual dance and social 
was held at the St. Bride Institute on January 17. There 
was a large attendance, and when the square dances 
were in progress the hall was quite filled. . A feature 
of the evening was the Sir Roger de Coverley dance, 
young and old alike taking, part with real Esperantist 
enthusiasm* Music and recitations were contributed by 
skilful samideanoj, and on parting everyone agreed that 
a most pleasant evening had been Spent. 

, Putney.—A new group was founded at Putney on 
January 16, with a membership of twenty* The hon. 
secretary is Mr. L. C. Bennett, 49, Erpitigham-road, 

Putney, S.W. 7 

Stepney Esperanto Build.—The Rondiranto started in 
■ this ,grdiib' last ffionth is ujffe the present fimb proving 
a marked success, and' no doubt sn the near future it 
will be necessary to issuie another one on account of the 
increasing number of its contributors. This is an 
excellent idea for the other London Esperanto 
to adopt for the purpose of providing a useful suppte- 
;fneht to the ordinary methods of teaching* The vice-; 
President. Mr. H. A. Enstetfi. who Wras a founder bf the 



grou 

Lorn 


ap and -one of its ihost energetic mernberS, isdfekvihg • 
^..don very soon for New ZesAŝdvĈŭ 7 He paid his lasf. 
visit’ to the Guild on January 15; 1 "and;'handed'.M.pit 

resignation. It was, however; unamihously d^||§i^ to 

offer him :the position of 

was gratefully accepted. He was also asked to 'cbhbe^ 
the best wishes and greetings of the Stepney Esperanto 
Guild to any of the New Zealand Esperanto groups he 
would be visiting. The best desires for an easy voyage 
and a successful life in the new country of his adoption 
go with him. Owing to Mr. Epstein’s resignation, {Mr. 
P. M. Kalisky, one of the committeemen, w T as elected 
as vice-president, and Mr. R. Meczyk and Miss yS., 
Prechner were elected on the committee. " 7 ;.% 

• *• . » ’ . « V • . . I •• . 1 • * % .• . 

j . * . **•*%. ? .♦ • t . •. 

' r • the p%mii*c£S< 

% ’*• • . *. % ; • . , ’ ' . V # .. ’• * • .\ 'I * '/ N /- • ./!•’; '. • * j 

Burnley.—The second annual concert and social of 
the local group was held at the Unitarian School on 
January 2. There was a numerous attendance to Jisten 
to the interesting speech of the president, the Rev f J. 
Morgan Whiteman, and the event was given consider,- 
able publicity in the local Press. ; An ihteresting feature 
of the social, and one that made cpnsiderabje impression 
on non-Esperantists present j was nti exhibitionof 
illustrated postcards received by members from foreign 
samideanoj. 7’.;. /*■■■ 

Cambridge,—On January 6 the Cambridge Esperanto 
Club began a new session. r - P resi d^t r« m arked. on 
the gratifying success of the last session’s work, adding 
that the club membership now’ totalled ninety-eight. 

Mr. Eyres was elected treasurer and librarian*. $ 

IHie«ter.--The second;an : nual gathering df the Chester 
Esperantist Society took place oh 
excellent programme of music and recitations Was cbm- 
tributed by members, and heartily enjoyed by the 
numerous friends present”. An interesting part of the 
proceedings was the presentation of a fountain pen and 
case to Mrs. A. H. Perry, who was instructor to the 
society from its foundation, but has now removed to 
Sevenoaks”, Kent.' In presenting the pen iof 

remembrance and good wishes fro the 
McKinlay (president) and others testified to the ex t 
eeltent assistance given by Mrs. Perry to learners, and 
the ungrudging manner in which she had deviated her 
time to the furtherance of the cause. ^ Perry Was 
also kohsulino lor Chester. The new consul eleCted to 
fill her 

Chester. ---p:r- ;; -7.7-' ; '" : '7'"- : ^7 V - v .7: ;’7'.77 




’ B»tiiy.—This new ly-formed society is rapidly increas¬ 
ing its membership, and has just affiliated . with the 
Association. The 'Derby and District JMethodist is 
liShing a monthly paragraph in 

;Ourbam.—The class in connection With the Blackhill 

Esperanto Club, reassembling on J anuary 7: after 
the holidays, celebrated the occasion by an informal 
entertainment at the Temperance Hotel. Mr. George^ 
secretary of the Consett Steel Company, presid^Iv a 
mart their Gueritte, 

for his active propaganda and; feachĥŭg 

presented him - with ,a 

Esperanto' oh behalf 
Mr. Mathies<m 3 ;isb; 

Mr. Halil well, 

Christen jiaddre^sed the 

delighted to see how well the members of the class had 
progressed, 

it. was,. - «fccided- th> fonh an Esp^ahto 

district, and Mr.'-, Halliwell was •appointed..•• SeCreta^ 
Another elementary class has • also -Men "Started* ^LoCal 
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fĥronicte which published a report a column arid a-haif 
. m length, We_ hopcA that We may shortly have the 
pleasure .of^addmg the new group to the list on our 
cover . At kursanoj kaf kursestro sinceran gratulon / 

'T T Ki’ i * senrf **« of the Esperanto 
Society here held a public meeting* in Speeds Hall on 

Thursday evening*, January *6, when Dr. W. J. Clark, 

fc r e President of the society, gave a vigorous and 
convincing lecture, which was listened to with great 
appreciation by those who were present. The secretary 
sincerely hopes that Esperantists coming into or passing 
^ rough the town will not fail to pay a visit to the weekly 

Association Club H,,use > 

^f*!fT e ? Stl ?'“ The s « cretar y reports steady increase 

ml?T SS . at Cartlbri < 3 ge, which brings the total 

to , over f 100 - To cope with this rapid 
growth it has been found necessary to take lareer 

premises at Royal-arcade, where classes are held 

every evening with the exception of Saturday. On 

Thursday, December r7, the members of the Tuesday 

class presented their teacher, Mr. C. S. Pearson, with a 

ountam pen, as a token of their esteem and appreciation 

of to stndonemeco m the cause of Esperanto. The 

i WhlC , h was gracefully made by Mr. Buxton, 

ssai-r >d ”" * «■— 

* f S,. 7 £ 

Hardwich, to whose untiring efforts much of the success 
due, expresses himself as entirely satisfied with the 
Results achieved. The classes contained some fifty-six 
students. On the last night, Dr. Gordon Bell (a student 

owrt m Ch t' inil ' an Of the Education Committee^ presided 

ver a meeting in which it was decided to start a group 
tfon° rm Mr bt Hard If* Sund ? riand Students' Asfocia- 

Tuesday and Friday in the Subscription Library, at 8? 7 

VoiltflOf* The classes for Esperanto instruction in 
connection with the Ventnor Group are held every 

ro<Z d %f A rn ?° n ; at five ?’ clock ’ at St. Wilfrid’s School-. 

^oont^ Mudents from other centres and visitors are 

invited to join at a fee of 3d. per lecture. 

ViOkerstOWn, -The society commenced the New Year 

ewJed.° n p Jan H a T 9> ^ The f0llowin g- oncers were 
electedPresident and instructor, Mr. J. Milner* 

secretary* Mr. C. Newton Green ; treasurer, Mr. T 

and MrT ; p 0 T mitte ^u MiSSeS C * sar > N( > bte » Terraby; ■ 

amd Mr. T. Pickup. The committee are arranging for 
a social evening to be held in the course of a fewweeks 

^ a****** public attention to the societ^ 

under the mstructorship of Mr. O. T. Fenner is increasing 
institute on Saturday evenings, at 8 p.m. It is hoped 

10 Hr - *, G ■■ m*- ■■■ W 
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7 arious Classes rih The 'Syribd. 

ana Lothian-road School eontinne to be well attended 

in Room 26*, 

mi5terid of Lothian-road School, and the 

presented 

: portrait of 

Dri Zarnmmof: Meeting •• If .&p : ' ^on.- 


Wednesdays, ,• and . all > 3 £sperantists'.ai^: made cordially 
welcome, whethet v memb^^.MK' ; 5Ŭeiiiy or not. The 
prospect of the visit of many Esperantists to Edinburgh 
tor the annual ,general meeting ofthe B. E.A. has greatly 

encouraged the members, : Important resiilts are stnticr- 
pated from propaganda in ,the %t^oming Scottish 
National Exhibition. Space for an- exhibit of Esperanto 
publications has been ottered at a nominal rate, and 
steps will be taken to make the exhibit effective. 

Glasgow. A goodly number: .of members of the- 

Glasgow Esperanto Society; reassembled on January 6 

to begin the, year's work. A new beginners’ class and 
a new advanced class will be started about the middle 

ot this month, on Monday evenings,v as usual, and ex¬ 
aminations for B. E.A, certificate will be held at the 
end pf the session.^-On January i^he vice-president 
of the society, Mr. W. Arthur KePj AaMvLG®., gave a 
hmelight lecture entitled la Mondo,’’ dealing 

with his own interesting travels’-rn various parts of the 
world. a r 

Leith. —Although office-bearers have-not yet been 
appointed,'a new group has fcegft formed, arid a public 
meeting was held on January 14 TO inaugurate it. The 
Kev. D: • Kilpatrick, f chairman * of the School Board, 
presided, and among those on &e platform were Coun- 
ciilor A, Tod and -Mr. Jas. Dempster, a member of the 
School Board. • There was large attendance. An 
apology for absence was iconveyeB froth the. Rev. W. G. 
Donaldson, -F. R.S. E. Instructive and eloquent ad- 

dV€ T™? Z er ?> g[V&n -Messrs.- Ji ,M. Warden, F.F.A.; 
and W. M. Page, solicitor, concerning tbe structure and 
the application of, the language,, and the fundamental 
idea, Asperantism. Mr. Dempster, in proposing a vote 
of thanks to the speakers, intimated that he was in 
favour of Esperanto being taught in the continuation 
schools. Recitations or songs were rendered by Mr. 
Fage, Mr/ C T. Macgrdgor, M.A., rind Masters W; 
Scott and H. Forrester. Edinburgh gesamideanm 
greatly helped the proceedings by their presence. 
Much literature was distributed, and a successful meeting 
was brought to a close by the singing of “ La Espero.” 

- ' ■ '< ■■■■■.■*.,: W. M. 

- : '' % • A- 1 .. .. ■ 


• 1 . ( * • • » • 

When an d Where to Read My 

" British Esperantist.” 

. ** , . • .4 • 

I am, perhaps, more convinced than anyone else of 
the final success of Esperanto. In fact, I see around 
me every day that it is already a grĝat success. The 
movement is. growing much quicker Than its wilimg 

helpers can cope with it. Nevertheless, in this • vast 
town of London, and everywhere else for the matter of 
that, one seldom meets with signs of its existence in 
the streets and other public plkces. For this reason I 

W a,. ĝ&eh star in the 
street, or the title-page Cf sotŭĉ Esperanto journal that 

is being read in a train or restaurant. The cover of 

our British Esperantist is especially suitable for this : 
many other Esperanto magazines and text-books having 

the word ESPERANTO in large letters on the cove? 
are similarly suitable, and if this magic word is properly 
exposed it makes a good advertisement. u Oh I I often 
see a man reading some Esperanto book m my train ; 
the thing seems to be taking on’’—such is the en~ 
Couraging observation we sometimes hear. , 

,,.,. cut our serihrin short i— follow the tip given above * 

wear your greeri-:'1h ^pufelic ; have ft painted over 
Mtefc-door;Calf 'ypUr':hduse ^ Verda Stelo/’ dr 

Espefanto House, or' sOmethii^ sihularf read' ydur 
British Esperantist or text-book iri public with the 
titje-page; well exposed. ; In Ihbrt, show your•,cdlo.il : rl;! * 





Afivj 





Recent Lectures. 

• *. • •. / *• * . a 

io.~~ Hastings. Mr. H, Boling-broke 
interesting- lecture to a large audience, 
i sold and many recruits made. 

ij. — Dublin. College of Science, 

Mr. E. E, Fournier d’Albe, B.Sc., A 
the Royal College of Science Philosophical 






s 

P., 




z$‘ — Leeds. Jewish Youths’ Literary 
Mr. H. Smith, F.LP.S. Chairman, Mr. S. 
An interesting discussion followed. 

18. —Sheffield. Hanover Chapel Literary 
Mr. Maurice Pearson. 

December 29. —Forest Hill, S. E. St. James Church, 

-road. Mr. E. A. MiUidge and Mr. J. M. 
n. Chairman, Rev, J. Pyke. Those wiling to 
form the nucleus of a group for this district, kindly com¬ 
municate with Mr. Rippon, 12, Dunoon-road. 

January 5.— Colne. Mr. Walter B. Currie on 
“Esperanto and the Brotherhood of Man,’* illustrated 
with limelight views of the Congress. Over 200 present, 
and much interest shown. 

January jj. —Chelsea. Mutual Improvement Society, 
Markham-square. Mr. P. J. Cameron. Audience of 
about 60, very appreciative and enthusiastic. 

January 13-17. —Sunderland. In the Subscription 
Library Hall. Mr. A. Christen in his “Esperanto 
Week. ’ Chairman, G. O. Wight, Esq., J.P., Secretary 
of Chamber of Commerce, Audience of nearly 300, and 
an enthusiastic class of 60 formed. There is every 
prospect of the formation of a successful Esperanto 
centre here. ■* 

January 14— Liverpool. St. Faith’s Literary Society. 
Dr. Sydney Whitaker. Eighty present. 

January 2-5.—Hawick. Hawick and District Literary 
Society, in the Carnegie Library Hall. Mr. J. M. 
Warden, of Edinburgh. Chairman, Mr. Munroe. Much 
interest manifested and literature distributed. About 60 



January /6. 


• • * » • • * • • . • • ' > • 

About, 200 present. Very 


try 1,0. — London, E.C. Cripplegate Institute, 
before the Phonetic Shorthand Writers’ Association. 
Mr.lL T. Bailey. Chairman, E. A. Cope, Esq. About 
60 present. Distribution of Journals, “Tutoj,” business 
catalogues, &^C- Many expressed their intention of 
learning Esperanto. . >. . 

January / 6 . 4 ^High Wvcombe. , Speed’s Hall, Paul’s- 
row. . Dr. W. J. Clark, M.A. Chairman, Mr. F. C. H. 

J ones. About 60 present. Audience greatly interested. 
Some literature sold. Several new members for the 
weekly classes. 

January 19 .— Nottingham. The Radford Brother¬ 
hood. Mr. F. C. Rowe., 

Sympathetic audience. 

; 'January, 20-24.— Carlisle. Mr. A. Christens 
“ Esperanto Week. ” Chairman, His Worship the Mayor. 
Audience of about 80 5 ‘32 learners for the week's course 
of lessons. v » : ; y • •. 

January 22. —Liverpool. Wavertree Literary Society. 

Mr. ^ James M. Dow. Chairman, Rev. H. J. Cubitt. 
Audience very much interested, lecture to be repeated. 
Januafy 22 .. H. P. B. Lodge, of the 

Irheosophical Society, Albemarle-street,W. Mr. Sidney 
NichoU. Considerable interest shown, and text-books 
sold. ■ •: - 

January DuN^EE^i .Bell, 

Rev. John Beveridge, B. D. There was a capital attend¬ 
ance, aiid ysticfi IntOrest Was «doited that It has been 

. . • ! • ; • .;* * . ^ j * 1 '* .*» * ' • • % V** V*** s s'/ ; • • . • • * ^• -,v. 

esolved to start ad'Esperanto Girdle. 

January .2?.— LEWISHAM, S.E. 

Mutual Improvement y§oeiely■ C :! j*-Earo. 

man, Dr. P. W. Arnes, F.S*A. The lecturer evoked 
much enthusiastic admiration of the 










and illustrations, A group is 


. Tem- 

Chair- 


wetl 

being formed here. . 

January 24. — Winteringham, Lincolnshire. 
perance Hall. Mr. W. Snowden, of Epworth. 

man, Rev. H, T*:-Safo,' M. A ' 

January 24,^- PAiSLEy*:,'v;lfe^-^hurcAyll^IfeGeorge- 

street. ; Under the auspices !of:-.;ihe' paisley 

Society. Mr. Ernest " 

January 23. — Carlisle and District Association of 
the N.U.T. General meeting. f Mr. A Christen. 
About 90 present, who were much interested and pleased 
with Esperanto. :%, •••■• .... ■ 

January 26. — Liverpool. Hebrew Junior Literary 
Society. Mr. A Hermant and Mr. j*M. Dow. Chair¬ 
man, Rabbi Isaiah Raffalovich. Attendance about 80. 




During the voyage on R.M.S. Oceana out to Bombay, 
Dr. J. Pollen addressed large audiences, both in the 
first and second saloons, on “Esperanto,” and held 
classes almost daily on board. Since landing in 
he has addressed at the Government House the “ 

Club ” and the “ Orient Club ” on the language, and is 
making arrangements for further lectures. At the fancy- 
dress ball on board the Oceana , Mrs. Pipon won the first 
prize for the best costume as “ Esperanto. ” She wore 
three green stars rising from a diamond tiara, and a~ 
white gauze dress covered with green stars, and with, 
the legend “ Esperanto ” in great flowers across the 
skirt. ••• • 




ja. 




• Council Meeting, B.E. A. 

The January meeting of the Association was held at 
Arundel-street on Jan. 13. Mr. Cowper presided. 
following were present: Misses Henningsen, Law¬ 
rence, O'Brien, Schafer, Mrs. Nicholl, Messrs. Hollis*. 
Sexton, Fames, Nicholl, Southcombe, Mudie, Phllii* 
more, Eagle, Green, Maitland, In attendance : Messrs.! 
Blott, Clegg, Mann, Millidge, and WackrilL The 
agenda for the evening was a full one. The items 
Of general interest are given below. 

It was reported that already 90 new members had? 
joined the Association in response to the decision of the 
Council to include free distribution of the gazette to 
members. - - •. • • : •' -' : - y'-' ' ■' ■ ■■ •; •. 

Mr. E. L. Kearney, M.A., was unanimously elected a 
special examiner of the .Association. It was reported 
that inquiries had been made with the object of 
securing more suitable offices for the Association, but 
that so far nothing quite suitable had been found. 

A letter was read from the Edinburgh Esperanto 
Society, dated Jan. 3, inviting the Association to hold 
its next Annual General Meeting in Edinburgh After 

consideration it was decided that the invitation be 

accepted, y •• v' ; ''4 .■y'-j/L-.-v'-'' 

Owing to Dr. Pollen’s absence in India, Mr. H- 
Boiingbroke Mudie was elected to take his place in 
organising an Esperanto Section at the Anglo-Fretfcb 
Exhibition in London..- -y'J :' vL-.’'?;#:'? 


Notice is hereby given that the next meet- 

B. E.A. (Incorp.) 
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wiH be held on 
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February 10, at the 
Strand, London, 
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Skribu, sdi 


Esperantisto x8. 


ranttsto mikonu samideanon, kiut 
por pardladd senescepte per Esperanto, 
te honori- kaj eportunajn, 

, care of 13 , Arundel Street, 









Heŭtr» - : 

.vi rl^ctttrah I$ofe$ti&fon ? •" 

Mble ĝis bodiaŭ vi neriikm aŭHls turn nomon. 

Netitĵ*a Moresnefo estas malgraridega, tre malgrand- 

*:K a teritono, kva^aŭ ter£unkto, A kie Germanujo, Belgufo, 

Holando, unu la alian atingas. Gi "estas. landeto sur kiu, 

raalg*raŭ gia eteco, homoj de muitaj lafidoj kunvivadaa 

Tm Ĉi neŭtra lrmpunkto de tri lahdoj enhavasa, zoo 
iogantojn. 0,0 

Se rai dirus al yi: Neŭtran Moresnefon ni devas alisri 
a Esperanto VI responds: “ Certe Esperanto jam 
aligns a! si^ ph grandajn landspacojn ol Ĝi .tiun, pli 
g-randajn log-antarojn ol 3,500 mdividuojn ; ne estus do 

neeble fan je Neŭtra Moresnefo Netrtran Esperanto- 
staton, sed m ne vidas ^ la utilecon de tio, ĉar la 
diversnaciaj Moresnetanoj sin redproke komprenas.” 
Tiamaniere vi al mi respondus. 

A ® e vi ankoraŭ ne ekvidas kiom la ekzisto de lando, 
de State' esperantista favorus Esperanton, se vi ankoraŭ 
ne ekvidas la profitegojn de Esperanto, kiam la mondo 
scnĝ-us pri a fondo de la nova Ŝtato, kiam la geografioj, 
lajandkartaroj, la ĵumaloj publikigus ĉiumcSnente tian 

A? m r a ŭu * aU J P°ftkartoj ĉien dissendus 
vidajojn de Esperantistujo, vi sendfcbe ekvidos la 

de sendependa Esperantolando, se vi memoras, 
ke la reg-iono de neutra Moresnefo estas la regiono kie 

r? V 'h S . LuU f ( ^ ge) ’ Verviers > Aachen ( 7 i X -^ 
Chapelle), sekye la regriono, tra kiu pasas la ĉefai 

k aZZ;L7 J ° ] kaj / a i^ ĵ . turis “j v °j°j de 1' mondo. 

kiuj iras Oketdenton, svedoj, norvegvj, kiuj Sudon, 

la ĉirkaŭaĵon de neŭtra Moresnefo. J P 

f ,.., Ke A s . tl f s do A necese, por ke Siuj popoloj pasu ne plu 

tra la Ĉirkaŭajo de neŭtra Moresnefo , sed tra nefltra 
Moresnefo mem ? 

, es *? s d °specaj : la vojaĝistoj (komerco- 
kaj la turistoj, Por la unuaj ni farus en 
netttra Moresnefo “ la Sindikatan cambreg-on de la 

k ° merc y oja t;s to j,” por ia duaj ni plibonig-us 
. Kasinon de ne&tra Moresnefo. 

kreoJ P MjZn! konsil °i- Per propagrando, kaj ni baidafi 

Gustave Roy, 

Professeur de Langues Vivantes au College de 

Saint-Gtrpns (A ridge), France. 

^n P if 7 PU mU u aj ? tin ĉi afero oni trovos 

Independent + realisable en 6 mots), kiu eldoni^is la 

unuan de Januaro, 1908, kaj- estos aĉetebla po 60 
centimoj poŝtmarke ĉe V aŭtoro. P 

^ 

Pri la Poŝto Internacia. 


I- * 


' ŬQm ^ wawnacMH 

r/S; tzsp * “ ***** **" " «'■«i 

y|apn ni sperte .trqvis, -.ke, ,npr f ilin.sufiĉe 

ke la.homoj long^ batalas por rieeVi 

tutje ne uzas lin, 

po£to 4 Ao te ’ Ja “ de ,0 W s .;« i »'' 8 «P“^ je internacia 

.J*Jj^iStp 4e tia internacia pagrilo estas ja tre latinda, 

al Ĉ,U J PovostacHe pagi siajn intemaciajn 
Kvankam komence nfenio kjnk efektivigebla en tin 

fen 2 tT. '**0?*$ 


povas por tri pencoi 

Y 2 /2 &Ŭ-) aceti kyponon internacie Jinĝebla kontrad 
blua poŝtmarko 2^-pencvalora. Se tiu kupono ekzistus 
antafl, dek au dekkvm jaroj, estas eble, ke Doktoro 
Zamenhof ne estus devignta atendi ĝis sia unua vizito en 
Esperantistujon " en. Boulogne — pdr rieg-oci dikad 

Adreitraj1 a nGUZitaj ' F^tmarkoj senditaj por Ŝuidoj 
H^! P T^ a - ntlSt0 | d o V ^ S a « kaŭ tu Ĵ scii, ke nun la estraro 

de la L mversala Posta Unuiĝ-o duoblig-is la pezon inter- 

naeie sendeblan por blua poŝtmark-pagn. Anstataŭ 
duon-unco (15 gramoj) oni nun povas sendi unu uncoil 
(30 p-amojn) fremdlanden por 2^p. (io Sd.) — aŭ por 
ip. (4 bd.) en koloniojn. - 

La fakto, ke oni povas skribi sur ambaŭ flankoi de 

postkartoj estas nun slifiĉe konata, sed ofte oni forg-esas 

ke presita letero, karto aŭ dokumento povas esti 

sendata cien en la U.P.U. afrankita per verda poŝt- 
marko de ^p. (2 Sd.). j-jr g jyj 

Esperanto Telegrams. 

In reply to an inquiry addressed to the Postmaster- 

General, our Secretary has received the following-letter • 

S . ,r C 7 In x re P}y t0 y° ur letter of the 28th ult., I am 

directed by the Postmaster-General to inform you that 
the regulations concerning- the counting- of words tn 
% d '™ y in l and telegrams are regarded as permitting 

lan g^ a 8-e can, therefore, be^mfs- 
mitted within the United Kingdom at the ordinary rate ” 

Nia Prczidanto. 

Eble nur malmultaj niaj legantoj scias, ke Doktoro 
Pollen estas nun tfeeten Indio, kieri lr ^Stas urĝ-e Voklta 

K- re P? ta - ro \. f ro tlu urĝ-eco, li ne povif formale 

monatoĵn aJn &mik ° 3 ^ U kredeWe ^estos tie du ati tel 

Ni ricevis de Ii leteron, per kiu, skribanf^ w- 

vaporŝipo Oceana._ apud Port Said, ii deziras al Ĉiiii 
samideanoj tre feliĉan Novjaron. Li ankati 

FerT fiXr T 7 ° ^ Ĉiam ^tu S ama,kiena"k : 

1 S dele . c ® ka J hrma konstanteco Ĵ Li multfoib 

onge If ricevis malproksim; en R^*; 

d ^ rn Rumano, kaj sukcesis 1 komprerii ĉin sen 
kontentiga negoco efektiviĝ-is. J ™ e ^ 

En Marseille, Ii havis la plezuron paroli kun P fn 



manĝ-antojn per la facileco, kun kiu ia rondetb amik, 
interparolis la “ strangan, bonsonantan lingvon. ” ^ 

m .korei reciprokas malgrati ia ^ raalfrueco* — U 
Novjaran deziron db nia Prezidanto, kai ebrti^as tin li 

la. mma 4 e; la brita samideanaro, ke ni soli da re rested 

ahĝantojn al la Zamenhof a Esperanto I * v *1 

Malgrandaĵoj. 

Pei- urtŭ ri 4 eto vi povas 

: Luniigi al m la koron, 

yr; ^:Ka|.,v0rto^amiada forfeio-vas-F .. 

1 v ■- Oftege de iu d$>iofon. v : ■:? ■■ 

" >. r.. • • . "i • 1 ’-/•••• •'w 1,-"{. •;. •/,- .. 

... C. Deane* 
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Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

tiu Ĝi.rubriko oni enpresas malgrandajfl anoaetjja de tmj el niaj fegantoj, teui deshms korespondadi kun 

altl^nduloj. Cm anoncanto.deyas> .pagi ses pencojn (0*25 spesmilojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioi 

po tn pencoj por Ĉm komeaeita hmo) - cm Membro de 1 ’Asocio havas la rajton fari 'uiju enpresaĵon senpag^ 

Bpnvolu sknbt legeble, rekte al la Redakcio. F ' •' 


206. Vatetta (Malta),— S-ro Alfredo Caruana Gatto, LL.D., 5 M 
Federico, proponas maltajn poŝtmarkojn kaj ter- kaj markonkojn 
mterŝanĝe kootraft koloniaj poStmarkoj kaj terkonkoj. (39) 

3 f 4 - B#2$W8 (Fraitoujo).— S-ro J. Fize, au Pastissou, sendos cent 
matsimilajn postmarkojn el francaj kolonioj kontraŭ cent malsimilaj 
poŝtmarkoj el aliaj ajn kolonioj. (40) 

308. Brighton (Anglujo).— F-ino Marion Mitchell (antatfe el Canon- 
bury), 18, Lanadowne-ptdce, Hove, dez. korespondadi (Esperante aft 
france) kun alilandanoj. 

r 399-_ London (Anglujo).— S-ro H. T. Bailey, 31, Caversham-road, 
Kentish Town, dez. koresp. pri aĉeto de tre malnovaj Esp. gazetoj. 
Ciu Esp. Grupo, kiu eltfonos novan gazeton, estas petata sendi 
^on. v . (39) 

319. Idaho Springe (Colorado, U.8.A.).—S-ro John A. Ramstead 

deziras inters, ilustr. pkartojn kun gesamideanoj en ĉiuj landoj. 
Ciam kaj tuj respondas. ' 

320. Chicago (Illinois, U.8,A.),-D~ro E. H. M. Griffiths, 2031, 
Jackson Building, deziras-intersangi poŝtkartojn ilustritajn. 

.321. Battersea (London, S.W.).— S-ro J. Watts, 178, Skeepcote- 
lane, dez. koi-espondadi per ilustr. pkartoj kun alilandanoj. Fidele 
respond os al ĉiuj. 

322. PhlllppevHle (Alberto). —S-ro Charles Roux, Greffier du 
Tribunal, deziras korespondi kun nefrancaj Esperantistoj per pkartoj 
aft leteroj por helpi propagandon. 

323. Vyooke, Myto (Bohemia). —S-ro Friedrich Poliak, KomenskMo 
strata 2/1, dez. korespondi kaj interŝanĝj ilustr. pkartojn kun 
geesperantistoj. Respondos tuj kaj ĉiam rapide. 

324. Oamberwell (London, 8. E,).—S-ro B. W. Sheldrake, Hon. 
Sek. de la Crescent Esperanto Society, 155, Boyson-road, dez. 
konatiĝi kun ĉiugentaj Islamanoj. La it data estu Allah. 


325. Chicago (Illinois, U.S,A,).-F-in© Nellie B. Cox, 834, North 
53rd Avenue, deziras interŝanĝi pkartojn ilustritajn. 

326. Brno (Afietrio-Moravfo).— S-ro Emerich Felkel. SpiUlky 14, 

d^iras mtere^nĝr ĉiulandaj postnmrkoj kontraQ la pfej nova /jufeilea 
eldono kaj aliaj. . -. ‘ \ 

327. Brno (Austrio-Morayfo).— S-ro Vrtel Fr., termezuristo, Sol- 
n ?\ ir 3 ' uez^jkorespondadi kun g-esaniid. per mteresaj — se eble kolpr* 
yidajkait. Ciam resp. afrantante per plej nov% jubileaj poŝtraarkoj. 

328. Pskov (Rusujo), — F-ino M. Bertelsman deziras korespondadi 
per ilustr. ppŝtkartoj. 

329. Pskov ( Rus ujo), —S-ro A. Kind deziras intersangi postmarkojn 
kun gesamideanoj. Ciam respondos. 

330. Meldreth (Cambridgeshire, Anglujo).— F-ino Palmer, Elm- 
croft, deziras korespondi letere aft poŝtkarte kun alilandanoj. 

331. Birmingham (Anglujo).— S-ro H. A. Brown, 61, Chantry- 
road, Moseley^, deziras korespondi per ilustritaj poŝtkartoj kun 
alilandanoj. Ciam tuj respondos. 

33 2 - Basel (Svisujo). —F-o A. Bader, Frobenstr. 36, dez. koresp. 
ciamamere kun samideanoj en angl. kolonioj. ?v 

333. Lille (Francujo). —30 Lernantoj, 13-13 jaraj, deziras kqrespond- 
antojn. Sin turni al S-ro F. Durieux, estro de la Lemejo Montes¬ 
quieu, Lille. ! 

334- London (Anglujo).— Gesinjoroj Sheehan, 12, Redburn-street, 

Chelsea, S< W., dez. koresp. kun artpentristoj kaj skulptistoj alilandaj 
pri la, artaj aferoj. 

3^5. Livonia (Rusujo).— S-ro Ed. Kadil, st. Hallist, deziras m- 
tersangi pkartojn. 

^ 336. Aldeburgh (Anglujo).-S-ro M. E. Wilkinson, instruisto, 

0, Went wort h-terrace, volas koresp. poŝtkarte aft letere, precipe kun 
alilandaj kolegoj. 






Apudmaraj Festoj. 

Mi ne scias. se mi trompigas, sed mi kredas ke ni, angloj, facile 
lernas Esperanton lege kaj sknhe sed parole nur malfacilege. Mi 
multe deziras helpi main lernantojn — tial mi proponas, ke outaranĝru 
kunvenon je la Paska tempo, tutan semajn©n por babilado kaj 

K rolado senceremonie. Lasu ni elekti belaii sanigan urbon, fratigi 
j interparoladi ĉiiitage kaj la tutan tagon nur en nia kara lingrpo, 
kun nenia ceremonia diskutado nek pfipiala laboro. Plezuro kaj 
Hngva gajno kaj progreso estu nia devizo. _ Mi parolis al amikoj 
en Kejmbriĝo 1 a lastan Aftguston kaj multaj samideanoj el York¬ 
shire, Lancashire, Edinburgh kaj Glasgow ĝoje akceptis la proponon, 
kaj ankaft niaj amikoj el Francujo diris al mi; se ©ni organizes 
famiKan kunvenon ne tro malproksime por ili, multaj nin vizitos. La 
facileco de parolado estas tre gray a, por niaafero kaj niĝuos multe 

t li plene la Kvaran en Dresden se ni povos paroh flue. Se nia Brita 
Isperantistaro volus akcepti mian proponon. mi petas, fee ili skribu 
al mi sian opinion- Por ke la afero sukcesu, estas necese havi kvar aft 
kvin cent partoprenantojn.—A, P. Southee, Edgecumbe, Folkestone . 


Estimata Samcklano, —Cu vi. permesos al mi proponi, per via 
gazeto, ke oni elektu marurbon en la suda part© de Anglujo kiel 
oportunan Hbertempejon dum la venonta somero ? 

. M» volus proponi, ke iu afttoritata elektu definitive la urbon, kaj ke 
ĉiuj anglaj Esperantistoj — predpe la Sudanoj — kiuj ne povos ĉeesti 
la Interhaeian Kongreson en Dresdeno, Iru al tiu urbo run elektotan 
semajnon antaft la semajno de la Kongreso mem. Kelkaj francaj 
samideanoj eble heljpe partoprenus. Tio pli frapus la publikan 
afenton, kaj farus ph efektiva kaj interesa la esperantan interparo- 
adon dum la semajno. _ ^ ^ : • 

MI proponus, semajnon ĉe Brighton en Julio. Kompreneble, se 


Fidante, ke ĉiuj interesatoj kun deca atento pripensos ĉi tiun 
proponon, mi restaS, fidele via, S. Jackson Coleman, Hon. Sek. 
Reading Hsperanta Societa, 107, Broad-street, Reading, Berks. 


c. %- 

t * * 1 


Peto al Propagandistoj. 

La Toronta -Esperaritista Klubo volonte ricevus de la Esper- 
antistaro iajn leferojn, dokumehtojn, Kbroja, k-c., pri bonaj rimedoj 

de Esperanta propagando. Cion opt volu sendi al S-ro Thomas 
Harrison, 187, Sherboume-street, Toronto, Kanerdo. Koran antaft- 

dankon 1 s ? 


Al la Kuracistoj. 

“Glos lekarzy (Voĉo de Kuracistoj), dusemajna pola organo por 
aferoj profesiaj de kuracistoj, por etiko kuracista kaj por socjala 
media.nO etiranta en Lwow, malfermas prove, komencante de Marto, 
1908, esperantan fakon por internacia korespon da do de kuracistoj 
kaj in vitas ĉiunaciajn kuracistojn al la partopreno en tiu ĉi kores- 
pondado. Se la nombro de korespondontoj esfos multa, tio ĉi 
ebhgos la pIivastigon A de la fako esperanta kaj la kreadon de aparta 
aldono esperanta. Giuj korespondontoj ricevados senpage repres- 
aĵojn de la parto esperanta. ’ Por reguligi nombron de la eldono estas 
petata baldatia anonco pri la partopreno. Sin turni at la adreso; 
D-ro Stefan Mikolajski, Lwow, ul. Sniadeckich 6, Aftstrio-Galicia. 
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Samideanoj, Kunhelpu !; 

La Esperantista Grupo-en Hanau aranĝas Migradan Ekspozicion. 
Tiu ekspozido estos senpage ricevebla pot ĉiu grupo, kiu volos fari 
publikan paroladon aft elmontron de Esperantistajoj por interest 
multajn personojnl Gi estos ankaft utila en lokoj, kie. bni provas 
instigi al la fondo de Esperantista Grupo. ; 

La grupo deziras do kolekti portretojm broŝurojn, Iernolibrojn, 
ekzercarojn, legolibrojn, ĉiajn propagandtlojn, specimenoin de 
gazetoj nacilingvaj tusantaj Esperanton aft tjjte .Esperantaj, poŝt- 
kartojn kun. histbraa raporfceto pri fondo kaj trado de la grupo, pri 
kursoj, specialan nomaron de komercistoj .akceptantaj korespondi 
esperante, muzikajojn, gvidlibrojn, katalogojhf 3 reklamojn — 
mallonge : cion, kio nlatas al Esperantismo. ' - • 1 r 

Xa grupo fidas, ke ciu i laft povo kunhelpos. fin propaganda 
laboro, kaj gpupetas . tre kore ciujn eldonistoj p konsj^lpjn. gmpojn, 
k.t;p.;, ke ill bonvolu senpage sendi por la migra^^^bzl^ jEsper- 
antajojn. Suficus la titol-foiioj de lernolibroj, hteraturaj verkdji : k.s. 
Privataj p^-sonoj ankaft a+afele^eaidu eĉ malgrahdan ĉar 

el multe gutoj fariĝas . la maro l ' 

Oni cion ekspedu laft adreso: Esperantista CrupO. RhdhMf. 4, 

Hanau a/M., Germ an uj 6. ^ ■’'-.'r. v;'. 3 - . 
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La Redakcio de “ Helpa Lingwo,” la oficiala Esperanta Organo eft 
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Kuiwaooranton por aonaai tnrormam pri ia. movaao esperanta en 
Britujo. Oni volu skribi pri tio m ^mS-S^el^ibrling, Fredriks- 
berggade 2$, Kopenhago, Danujo. : v,: v : 







